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IMPORTANT! KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
 IMPORTANT ! CONSERVER CES INSTRUCTIONS AFIN DE POUVOIR S'Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT
 WICHTIG! DIESE ANLEITUNG BITTE FÜR MÖGLICHE RÜCKFRAGEN AUFBEWAHREN.
 BELANGRIJK! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING; KAN LATER NOG VAN PAS KOMEN.
 IMPORTANTE! CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.
 ¡ATENCIÓN! RECOMENDAMOS GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURA REFERENCIA.
VIGTIGT! GEM DENNE BRUGSANVISNING TIL SENERE BRUG.
ATENÇÃO! GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.
TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ KÄYTTÖOHJE VASTAISEN VARALLE.
VIKTIG! TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE BRUK.
VIKTIGT! SPARA ANVISNINGARNA FÖR FRAMTIDA ANVÄNDNING.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.
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G Consumer Information  F Informations consommateurs  D Verbraucherinformation
N Consumenteninformatie  I Informazioni per l’acquirente  E Información al consumidor

K Forbrugeroplysninger  P Informação ao consumidor  T Tietoa kuluttajille
M Forbrukerinformasjon  s Konsumentinformation  R Πληροφορίες προς τον Καταναλωτή

G WARNING  F AVERTISSEMENT  D WARNUNG  N WAARSCHUWING

G  To prevent serious injury from falls and 
being strangled in the restraint system:

 •  Always use the restraint system. Never rely 
on the tray to restrain child.

 •  Not recommended for children who can sit 
up by themselves (6 months approximately, 
until 9 kg/20 lbs).

 •  Never leave child unattended.
 •  It is dangerous to use this product on an 

elevated surface.
 •  To prevent serious injury or death from 

entrapment in openings, never use this 
product without the pad provided.

F  Pour éviter les blessures graves à la suite 
de chutes et les risques d’étranglement 
avec le système de retenue :

 •  Toujours utiliser le système de retenue. 
Le plateau n’est pas conçu pour 
retenir l’enfant.

 •  Non conseillé pour des enfants qui peuvent 
s’asseoir tout seul (6 mois environ, 
jusqu’à 9 kg).

 •  Ne jamais laisser un enfant 
sans surveillance.

 •  Il est dangereux d’utiliser ce produit sur 
une surface en hauteur.

 •  Pour éviter tout risque de blessure grave 
ou mortelle qui pourrait survenir si l’enfant 
se retrouvait coincé dans les ouvertures, 
ne jamais utiliser ce produit sans la 
housse fournie.

D  Um schwere Verletzungen durch Stürze 
sowie Strangulation/Verfangen im 
Schutzsystem zu verhindern:

 •  Immer das Schutzsystem benutzen, 
sodass keine Teile lose sind. Vertrauen 
Sie niemals darauf, dass die Ablage Ihr 
Kind im Sitz zurückhält.

 •  Nicht empfohlen für Kinder, die sich schon 
von allein aufrichten können (etwa 6 Monate, 
über 9 kg).

 •  Das Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
 •  Es ist gefährlich, dieses Produkt auf einer 

erhöhten Oberfläche zu benutzen.
 •  Verfangen/Klemmen in Öffnungen zu 

verhindern, dieses Produkt niemals ohne 
das beigefügte Polster benutzen.

N  Om ernstig letsel door een val of 
verstrikking in de veiligheidsriempjes 
te voorkomen:

 •  Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. 
Nooit op het blad vertrouwen als 
beveiliging van uw kind. Het blad alleen 
biedt onvoldoende bescherming.

 •  Niet aanbevolen voor kinderen die al zelf 
rechtop kunnen gaan zitten (gebruiken tot 
ongeveer 6 maanden, 9 kg).

 •  Uw kind nooit zonder toezicht laten.
 •  Dit product nooit op een verhoogde 

ondergrond neerzetten.
 •  Als u dit product zonder het bijgeleverde 

kussentje gebruikt, kan uw kind vast 
komen te zitten in de openingen. Om 
ernstig of fataal letsel te voorkomen altijd 
het bijgeleverde kussentje gebruiken.
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  I AVVERTENZA  E ATENCIÓN  K ADVARSEL  
P ATENÇÃO  T VAROITUS  M ADVARSEL  

I  Per prevenire il rischio di lesioni gravi 
causate da cadute e strangolamenti con 
il sistema di bloccaggio:

 •  Usare sempre il sistema di bloccaggio. 
Non usare mai il ripiano per bloccare il 
bambino nel seggiolino.

 •  Non adatto ai bambini in grado di stare 
seduti in posizione eretta da soli (6 mesi 
circa, fino a 9 Kg).

 •  Non lasciare mai incustodito il bambino.
 •  E' pericoloso usare questo prodotto su 

superfici rialzate.
 •  Per prevenire il rischio di lesioni o decessi 

per essere rimasti incastrati nelle aperture, 
non usare mai il prodotto senza 
l'imbottitura fornita.

E  Para prevenir posibles accidentes:
 •  Usar siempre el sistema de sujeción. 

La bandeja no ha sido diseñada para 
sujetar al bebé.

 •  No se recomienda utilizar este producto 
para bebés que puedan incorporarse por 
sí solos (aprox. 6 meses y hasta 9 kg).

 •  Vigilar al bebé en todo momento.
 •  Es peligroso usar este producto sobre 

una superficie elevada.
 •  Para evitar posibles accidentes debido 

a que el niño queda atrapado en alguna 
de las aberturas, no utilizar nunca este 
producto sin el acolchado incluido.

K  Undgå, at barnet kommer alvorligt til skade 
eller bliver kvalt i sikkerhedsbæltet:

 •  Spænd altid barnet fast med 
sikkerhedsbæltet. Stol aldrig på, at bakken 
er nok til at holde barnet fast i sædet.

 •  Bør ikke anvendes til børn, der selv kan 
sidde op (ca. 6 måneder, op til 9 kilo).

 •  Lad aldrig barnet være uden opsyn.
 •  Det er farligt at anvende produktet på et 

forhøjet underlag.
 •  For at undgå alvorlige skader eller 

dødsulykker som følge af, at barnet 
kommer i klemme i åbninger, må produktet 
aldrig bruges uden den medfølgende hynde.

P  Para evitar ferimentos graves devido 
a quedas e a asfixia no sistema 
de retenção:

 •  Usar sempre o sistema de retenção. 
Não usar o tabuleiro como sistema de 
retenção da criança.

 •  Não recomendado para crianças que já se 
sentam sozinhas (com cerca de 6 meses, 
até aos 9kg).

 •  Nunca deixar a criança sozinha.
 •  É perigoso usar este produto sobre 

superfícies elevadas.
 •  Para evitar ferimentos graves e para 

a criança não ficar presa nas aberturas, 
não usar este produto sem o forro 
almofadado incluído.

T  Varo, ettei lapsi loukkaannu eikä 
kuristu istuinvöihin:

 •  Käytä aina istuinvöitä. Älä luota siihen, 
että pöytä pitää lapsen paikallaan.

 •  Keinua ei suositella lapsille, jotka osaavat 
jo istua (lapsi oppii istumaan noin 
puolivuotiaana; keinu sopii käytettäväksi, 
kunnes lapsi painaa 9 kg).

 •  Älä jätä lasta ilman valvontaa.
 •  Älä aseta keinua lattiatason yläpuolelle.
 •  Jottei lapsi loukkaantuisi eikä jäisi kiinni 

mihinkään aukkoon, älä koskaan käytä 
keinua ilman sen mukana tullutta pehmustetta.

M  Slik unngår du alvorlige skader som skyldes 
fall eller kvelning i sikkerhetsselene:

 •  Bruk alltid sikkerhetsselene. Stol aldri på at 
brettet alene holder barnet på plass.

 •  Anbefales ikke for barn som kan sitte 
oppreist på egen hånd (omtrent 6 måneder, 
opptil 9 kg).

 •  Ikke la barnet være uten tilsyn.
 •  Det er farlig å bruke dette produktet på et 

forhøyet underlag.
 •  For å unngå alvorlig skade eller død 

som følge av at barnet kommer i klem, 
må produktet aldri brukes uten det 
medfølgende setetrekket.
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G CAUTION  F ATTENTION  D VORSICHT  N WAARSCHUWING  
I AVVERTENZA  E PRECAUCIÓN  K ADVARSEL  P ATENÇÃO  

T HUOMAUTUS  M FORSIKTIG  s VIKTIGT  R ΠΡΟΣΟΧΗ

G  This package contains small parts in 
its unassembled state. Adult assembly 
is required.

F  Le produit non assemblé comprend des 
petits éléments susceptibles d'être avalés. 
Le produit doit être assemblé par un adulte.

D  Dieses Produkt enthält in nicht 
zusammengebautem Zustand verschluckbare 
Kleinteile. Der Zusammenbau durch einen 
Erwachsenen ist erforderlich.

N  Deze verpakking bevat kleine onderdelen 
die nog in elkaar moeten worden gezet. 
Moet door volwassene in elkaar worden gezet.

I  Il prodotto smontato contiene pezzi di 
piccole dimensioni che possono essere 
aspirati o ingeriti. Il prodotto deve essere 
montato da un adulto.

E  Contiene piezas pequeñas necesarias para 
el montaje del producto. Requiere montaje 
por parte de un adulto.

K  Denne pakke indeholder små dele, indtil 
produktet er samlet. Produktet skal samles 
af en voksen.

P  Esta embalagem contém peças pequenas 
antes da montagem. Requer montagem por 
parte de um adulto.

T  Pakkaus sisältää pieniä osia. Sen kokoamiseen 
tarvitaan aikuista.

M  Pakken inneholder små deler i umontert 
tilstand. Montering må utføres av en voksen.

s  Förpackningen innehåller smådelar 
som omonterad. Kräver vuxenhjälp 
vid montering.

R  Αυτό το προϊόν περιέχει μικρά αντικείμενα 
όταν δεν είναι συναρμολογημένο. Απαιτείται 
συναρμολόγηση από ενήλικα.

s VARNING  R ΠΡΟΣΟΧΗ

s  För att förebygga allvarliga skador till 
följd av fall eller strypning på grund 
av säkerhetsselen:

 •  Använd alltid säkerhetsselen. Lita aldrig på 
att bara brickan håller tillbaka barnet.

 •  Rekommenderas inte för barn som kan 
sitta själva (cirka 6 månader, 9 kg).

 •  Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
 •  Det är farligt att använda produkten på ett 

upphöjt underlag.
 •  För att förebygga allvarliga skador eller 

dödsfall till följd av att barnet fastnar 
i öppningar, använd aldrig gungan utan 
dynan som medföljer.

R  Για να αποτρέψετε σοβαρό τραυματισμό 
ή θάνατο λόγω πτώσης, καθώς και πρόκληση 
ασφυξίας από το σύστημα συγκράτησης:

 •  Χρησιμοποιείτε πάντοτε το σύστημα 
συγκράτησης. Ποτέ μη βασίζεστε στο δίσκο 
για τη συγκράτηση του παιδιού.

 •  Δε συνιστάται η χρήση του προϊόντος για 
παιδιά που μπορούν να σταθούν όρθια από 
μόνα τους (ηλικία περίπου 6 μηνών, βάρος 
έως 9 κιλά).

 •  Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
 •  Eίναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το προϊόν 

σε υπερυψωμένη επιφάνεια.
 •  Για να αποτρέψετε σοβαρό τραυματισμό 

ή θάνατο λόγω εγκλωβισμού σε ανοίγματα, 
μη χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν χωρίς το 
ύφασμα που περιλαμβάνεται.
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G  •  Please read these instructions before assembly and use of 
this product.

 •  Adult assembly is required. Tools needed for assembly: Allen 
Wrench (included) and Phillips screwdriver (not included).

 •  Requires four “D” (LR20) alkaline batteries (not included) 
for operation.

 •  Requires a 6V AC adaptor for operation (included).
 •  Only to be used by children that cannot climb out of seat.
 •  Always use the swing where there is adequate ventilation. 

To prevent overheating, keep the swing away from heat sources 
such as radiators, heat registers, direct sunlight, stoves, amplifiers, 
or other appliances which produce heat.

 •  Never use extension cords with the AC adaptor.
 •  Never use the swing near water (ie.: bathtub, sink, laundry tub or 

wet basement, etc.).
 •  Adults Note: If you use this product with the AC adaptor, 

periodically examine the AC adaptor for damage to the cord, 
housing or other parts that may result in the risk of fire, electric 
shock or injury. If the AC adaptor is damaged, do not use the 
product with the AC adaptor. Use batteries as the power source.

 •  Do not connect to more than the recommended number of 
power supplies.

 •  The product must only be used with the recommended AC adaptor.
 •  The AC adaptor is not a toy.
 •  Disconnect the AC adaptor from the swing before cleaning.
 •  AC adaptor is 220/240VAC, 50/60 Hz, 10W input; 6VDC, 700mA 

output, centre positive polarity; plug OD is 5,5mm, plug ID is 2,1mm.
 •  Product features and decorations may vary from photographs.

F  •  Merci de lire la notice d'instructions avant d'assembler et d'utiliser 
ce produit.

 •  Le produit doit être assemblé par un adulte. Outil nécessaire 
pour l'assemblage : une clé hexagonale (fournie) et un tournevis 
cruciforme (non inclus).

 •  Fonctionne avec quatre piles alcalines "D" (LR20), non fournies.
 •  Fonctionne avec un adaptateur électrique CA 6V (fourni).
 •  Utiliser ce produit uniquement avec un enfant qui n'est capable de 

sortir seul du siège.
 •  Toujours utiliser la balancelle dans un endroit suffisamment aéré. 

Pour éviter toute surchauffe, tenir la balancelle éloignée des sources 
de chaleurs telles que les radiateurs, les accumulateurs de chaleur, 
la lumière directe du soleil, les cuisinières, les amplis et autres 
équipements qui produisent de la chaleur.

 •  Ne jamais utiliser de rallonges avec l'adaptateur électrique.
 •  Ne jamais utiliser la balancelle près de l'eau (ex. : baignoire, lavabo, 

machine à laver, sous-sol humide, etc.).
 •  Note aux adultes : En cas d'utilisation de ce produit avec 

l'adaptateur électrique, vérifier régulièrement le bon état du 
câble, du boîtier et de tout autre élément pour éviter tout risque 
d'incendie, de choc électrique ou de blessure. Si l'adaptateur est 
endommagé, ne pas utiliser le produit avec l'adaptateur. Utiliser des 
piles comme source d'alimentation.

 •  Ne pas brancher le produit à plus de sources d'alimentation que le 
nombre recommandé.

 •  Le produit doit être utilisé uniquement avec l'adaptateur recommandé.
 •  L'adaptateur électrique n'est pas un jouet.
 •  Débrancher l'adaptateur électrique de la balancelle avant de 

la nettoyer.
 •  Adaptateur CA 220-240 volts, 50-60 Hz, entrée 10 W, 6 VCC, sortie 

700 mA, polarité centre positif. Diamètre sortie prise : 5,5 mm, 
diamètre intérieur prise : 2,1 mm.

 •  Les caractéristiques du produit et les décors peuvent varier par 
rapport aux illustrations.

D  •  Diese Anleitung bitte vor Zusammenbau und Gebrauch des 
Produktes durchlesen.

 •  Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen ist erforderlich. Für 
den Zusammenbau sind ein Inbusschlüssel (enthalten) und ein 
Kreuzschlitzschraubenzieher (nicht enthalten) erforderlich.

 •  Vier Alkali-Batterien D (LR20) erforderlich (nicht enthalten).
 •  Für das Produkt ist ein 6V-Wechselstromadapter erforderlich (enthalten).
 •  Nur für Kinder benutzen, die noch nicht allein aus dem Sitz 

herausklettern können.
 •  Die Schaukel nur in Bereichen mit ausreichender Lüftung benutzen. 

Um Überhitzung zu vermeiden, die Schaukel von Hitzequellen wie 
Heizungen, direktem Sonnenlicht, Öfen, Verstärkern oder anderen 
Wärme erzeugenden Geräten fernhalten.

 •  Für den Wechselstromadapter niemals Verlängerungskabel verwenden.
 •  Die Schaukel niemals in der Nähe von Wasser verwenden (z.B. 

Badewanne, Waschbecken, Waschwanne oder feuchter Keller etc.).
 •  Hinweis an die Eltern: Wird für dieses Produkt ein 

Wechselstromadapter verwendet, muss er regelmäßig auf Schäden 
von Kabel, Schutzmaterial und anderen Teilen geprüft werden, die 
zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen könnten. Werden 
Schäden am Wechselstromadapter festgestellt, darf das Produkt 
solange nicht mit dem Wechselstromadapter betrieben werden, 
bis diese Schäden behoben sind. In diesem Fall Batterien als 
Stromquelle benutzen.

 •  Nicht an mehr als die empfohlene Anzahl von 
Netzgeräten anschließen.

 •  Das Produkt nur mit dem empfohlenen Wechselstromadapter benutzen.
 •  Der Wechselstromadapter ist kein Spielzeug.
 •  Den Wechselstromadapter vor dem Reinigen der Schaukel von 

dieser abnehmen.
 •  Wechselstromadapterangaben: 220/240 Volt Wechselstrom, 

50/60 Hz, 10 Watt Eingang; 6 Volt Gleichstrom, 700 mA 
Ausgang, 5,5 mm äußerer Steckerdurchmesser, 2,1 mm 
innerer Steckerdurchmesser.

 •  Abweichungen von den abgebildeten Fotos in Farbe und 
Gestaltung vorbehalten.

N  •  Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het product in elkaar gaat 
zetten en gebruiken.

 •  Moet door volwassene in elkaar worden gezet. Benodigd 
gereedschap: inbussleutel (inbegrepen) en kruiskopschroevendraaier 
(niet inbegrepen).

 •  Werkt op vier "D" (LR20) alkalinebatterijen (niet inbegrepen).
 •  Werkt op een 6V AC-adaptor (inbegrepen).
 •  Uitsluitend te gebruiken door kinderen die niet zelf uit het stoeltje 

kunnen klimmen.
 •  Het schommelstoeltje altijd gebruiken in een ruimte met voldoende 

ventilatie. Om oververhitting te voorkomen het schommelstoeltje 
uit de buurt houden van warmtebronnen zoals radiatoren, 
ventilatieroosters, rechtstreeks zonlicht, ovens, versterkers of andere 
apparaten die warmte afgeven.

 •  Nooit verlengsnoeren voor de AC-adaptor gebruiken.
 •  Het schommelstoeltje nooit in de buurt van water (b.v. badkuip, 

gootsteen, wasruimte of vochtige kelder) gebruiken.badkamer, 
gootsteen, wasruimte, vochtige kelder, etc.).

 •  Voor de volwassenen: Als u dit product met de AC-adaptor 
gebruikt, moet u de AC-adaptor regelmatig controleren op 
beschadigingen van stroomdraad, behuizing en andere onderdelen. 
Dergelijke beschadigingen kunnen brand, een elektrische schok of 
lichamelijk letsel veroorzaken.

 •  Als de AC-adaptor beschadigd is, het product niet met de 
AC-adaptor gebruiken. Gebruik in dat geval batterijen.

 •  Niet meer stroombronnen gebruiken dan aanbevolen.
 •  Geen andere adaptors gebruiken - gebruik uitsluitend de 

aanbevolen AC-adaptor.
 •  De AC-adaptor is geen speelgoed.
 •  Voordat u het schommelstoeltje gaat schoonmaken, altijd eerst de 

AC-adaptor loskoppelen.
 •  AC-adaptor: 220/240VAC, 50/60 Hz, 10W input; 6VDC, 700mA 

output, centrumpositieve polariteit; plug OD: 5,5 mm, 
plug ID: 2,1 mm.

 •  Productkenmerken en versieringen kunnen afwijken van die op 
de foto's.
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I  •  Leggere queste istruzioni prima del montaggio e uso.
 •  Il giocattolo deve essere montato da un adulto. Attrezzi richiesti 

per il montaggio: chiave Allen (inclusa) e cacciavite a stella 
(non incluso).

 •  Richiede quattro pile alcaline formato torcia "D" (LR20) (non incluse) 
per l'attivazione.

 •  Richiede un adattatore AC da 6V per l'attivazione (incluso).
 •  Usare solo con i bambini che non sono in grado di scendere 

dal seggiolino.
 •  Usare sempre il dondolo in un luogo con un'adeguata ventilazione. 

Per prevenire il surriscaldamento, tenere il dondolo lontano dalle 
fonti di calore come radiatori, valvole termiche, luce solare diretta, 
stufe, amplificatori o altri dispositivi che producono calore.

 •  Non usare mai prolunghe con l'adattatore AC.
 •  Non usare l'altalena vicino all'acqua (ad esempio vasche da bagno, 

lavelli o cantine umide, ecc.)..
 •  Nota per gli adulti: se il prodotto venisse utilizzato con l'adattatore 

AC, esaminare periodicamente l'adattatore AC per eventuali danni 
al filo, all'involucro o ad altri componenti a rischio di incendio, 
scosse elettriche o lesioni. Nel caso in cui l'adattatore AC fosse 
danneggiato, non usare il prodotto con l'adattatore AC. Usare le 
pile come fonte di alimentazione.

 •  Non collegare ad un numero di fonti di alimentazione superiore 
a quello indicato.

 •  Usare il prodotto solo con l'adattatore AC raccomandato.
 •  L'adattatore AC non è un giocattolo.
 •  Scollegare l'adattatore AC dal dondolo prima di pulirlo.
 •  Adattatore AC: 220VAC, 60 Hz, 10W input; 6VDC, 700mA output, 

polarità positiva centrale; spina OD da 5,5 mm, spina ID 
da 2,1 mm.

 •  Le caratteristiche e decorazioni del prodotto possono variare 
rispetto a quelle illustrate.

E  •  Recomendamos leer estas instrucciones antes de montar y utilizar 
el producto.

 •  Requiere montaje por parte de un adulto. Herramientas necesarias 
para el montaje del producto: llave Allen (incluida) y destornillador 
de estrella (no incluido).

 •  Funciona con 4 pilas alcalinas D (LR20), no incluidas.
 •  Funciona con un adaptador de CA de 6 V (incluido).
 •  Utilizar este columpio únicamente con niños que no sepan salir de 

él por sí solos.
 •  Utilizarlo en una habitación con buena ventilación. Para prevenir 

el sobrecalentamiento, mantener el columpio alejado de fuentes 
de calor, como radiadores, calefactores, la luz directa del sol, 
encimeras, hornos, amplificadores y otros aparatos que 
produzcan calor.

 •  No utilizar nunca cables de alargo con los adaptadores de CA.
 •  No utilizar el columpio cerca del agua (por ejemplo, cerca de una 

bañera, fregadero, suelo o superficies mojadas, etc.).
 •  Atención adultos: si se utiliza este producto con el adaptador de 

CA, examinarlo periódicamente para comprobar que no se hayan 
producido daños en el enchufe, la conexión u otras partes; éstos 
podrían causar lesiones o accidentes. Si el adaptador de CA está 
dañado, no utilizar el columpio con el adaptador; en su lugar, 
utilizar pilas.

 •  No conectar a más fuentes de alimentación de las recomendadas.
 •  El producto debe ser utilizado exclusivamente con el adaptador de 

CA recomendado.
 •  Atención: el adaptador de CA no es un juguete.
 •  Antes de limpiar el columpio, desconectar el adaptador de CA.
 •  El adaptador de CA tiene una entrada de 220 VCA, 60 Hz y 10 

W y una salida de 6 VCC, 700 mA y el polo positivo en el centro; 
el diámetro exterior del enchufe es de 5,5 mm y el diámetro 
interior es de 2,1 mm.

 •  Los colores y decoración del producto pueden ser distintos de 
los mostrados.

K  •  Læs brugsanvisningen, inden produktet samles og tages i brug.
 •  Produktet skal samles af en voksen. Der skal bruges en 

unbrakonøgle (medfølger) og en stjerneskruetrækker (medfølger 
ikke), når produktet skal samles.

 •  Der skal bruges 4 alkaliske “D”-batterier (LR20 - medfølger ikke) 
i produktet.

 •  Der skal bruges en 6V AC-adapter (medfølger) i produktet.
 •  Må kun bruges til børn, der ikke selv kan kravle ud af sædet.
 •  Brug altid gyngen på steder med tilstrækkelig ventilation. For at 

undgå overophedning skal gyngen holdes væk fra varmekilder 
som f.eks. radiatorer, varmeapparater, direkte sollys, komfurer, 
forstærkere eller andre apparater, der afgiver varme.

 •  Brug aldrig forlængerledninger sammen med AC-adapteren.
 •  Brug aldrig gyngen i nærheden af vand (f.eks.: badekar, håndvask, 

vaskebalje, vådområder osv.).
 •  Til voksne: Hvis du bruger produktet med AC-adapteren, skal du 

med jævne mellemrum tjekke AC-adapteren for skader på ledning, 
hus eller andre dele, som kan forårsage brand, elektrisk stød 
eller anden skade. Hvis AC-adapteren er beskadiget, må du ikke 
bruge produktet med AC-adapteren. Brug i stedet batterier 
som strømkilde.

 •  Tilslut ikke produktet til mere end det anbefalede antal strømkilder.
 •  Produktet må kun bruges med den anbefalede AC-adapter.
 •  AC-adapteren er ikke et stykke legetøj.
 •  Inden rengøring skal AC-adapteren kobles fra gyngen.
 •  AC-adapter er 220/240VAC, 50/60 Hz, 10W input; 6VDC, 700mA 

output, positiv polaritet inden i; stikkets ydre diameter er 5,5 mm, 
stikkets indre diameter er 2,1 mm.

 •  Produktets egenskaber og mønstre kan afvige fra billederne.

P •  Por favor leia estas instruções antes de montar e usar o produto.
 •  REQUER MONTAGEM POR PARTE DE UM ADULTO. Ferramentas 

necessárias à montagem: chave Allen (incluída) e chave de fendas 
Phillips (não incluída).

 •  Funciona com 4 pilhas “D” (LR20) alcalinas (não incluídas).
 •  Funciona com um transformador de 6V (incluído).
 •  Deve ser utilizado apenas por crianças que ainda não sobem 

e descem sozinhas da cadeira.
 •  Usar sempre em áreas com ventilação adequada. Para evitar 

sobreaquecimento, manter o produto afastado de fontes de calor, 
como radiadores, bocas de ar quente, luz solar directa, fornos, 
amplificadores ou outros equipamentos que produzem calor.

 •  Não usar extensões com o transformador.
 •  Não usar o produto perto de água (ex.: banheira, lavatório, tanque 

ou cave húmida, etc.).
 •  Atenção Pais: se este produto for usado com um transformador, 

verifique regularmente se o transformador não se encontra 
danificado na ficha, protecções ou outras peças. As avarias podem 
resultar em risco de incêndio, choques eléctricos ou ferimentos. 
Se o transformador estiver danificado, não use o produto com 
o transformador. Use pilhas como fonte de alimentação do produto.

 •  Não ligue o produto a mais fontes de alimentação do que 
as recomendadas.

 •  O produto deve ser usado apenas com o transformador recomendado.
 •  O transformador não é um brinquedo.
 •  Antes de limpar, desligue o transformador.
 •  O transformador tem uma entrada de 220/240VAC, 50/60 Hz 

e 10W; e uma saída de 6VDC, 700mA, polaridade centro-positiva; 
o diâmetro externo da ficha é de 5.5mm, e o interior é de 2.1mm.

 •  As características e decorações do produto podem diferir das 
mostradas nas imagens.
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T •  Lue käyttöohje, ennen kuin kokoat tuotteen ja otat sen käyttöön.
 •  Keinun kokoamiseen tarvitaan aikuista. Sen kokoamiseen tarvitaan 

kuusiokoloavain (mukana pakkauksessa) ja ristipäämeisseli 
(ei mukana pakkauksessa).

 •  Istuimeen tarvitaan 4 D (LR20)-alkaliparistoa (ei mukana pakkauksessa).
 •  Keinun käyttöön tarvitaan 6 voltin muuntaja (mukana pakkauksessa).
 •  Keinu on tarkoitettu lapsille, jotka eivät vielä osaa itse kiivetä 

pois siitä.
 •  Käytä keinua aina sellaisessa paikassa, missä on riittävän hyvä 

ilmanvaihto. Jottei keinu kuumenisi liikaa, pidä se kaukana 
pattereista, lämpöpuhaltimista, suorasta auringonvalosta, liesistä, 
vahvistimista ja muista lämmönlähteistä.

 •  Älä liitä muuntajaan jatkojohtoja.
 •  Älä käytä keinua veden (kuten kylpyammeen, altaan tai kosteiden 

tilojen) lähellä.
 •  Aikuinen huom: Jos käytät tuotetta muuntajan avulla, tarkista 

ajoittain, etteivät muuntajan johto, kotelo tai muut osat ole 
vaurioituneet niin, että siitä voi aiheutua tulipalo, sähköisku tai 
vammoja. Jos muuntaja on vaurioitunut, älä käytä sitä. Käytä silloin 
virtalähteenä paristoja.

 •  Älä käytä useampia virtalähteitä kuin on suositeltu.
 •  Käytä keinua vain suositellun muuntajan avulla.
 •  Muuntaja ei ole lelu.
 •  Irrota muuntaja keinusta ennen keinun puhdistusta.
 •  Muuntajan ominaisuudet: ottovirta 220/240 VAC, 50/60 Hz, 10 W; 

antovirta 6 VDC, 700 mA; positiivinen napa keskellä; tulpan 
ulkoläpimitta 5,5 ja sisäläpimitta 2,1 mm.

 •  Tuotteen ominaisuudet ja kuviot saattavat poiketa valokuvista.

M  •  Les bruksanvisningen før montering og bruk av dette produktet.
 •  Montering må utføres av en voksen. Du trenger følgende verktøy 

til monteringen: Unbrakonøkkel (medfølger) og stjerneskrujern 
(medfølger ikke).

 •  Bruker 4 alkaliske D-batterier (LR20, følger ikke med).
 •  Bruker en nettadapter på 6 volt (inkludert).
 •  Må bare brukes av barn som ikke kan klatre ut av setet.
 •  Bruk alltid gyngen der det er tilstrekkelig ventilasjon. For å unngå 

overoppheting må ikke gyngen utsettes for varmekilder, for eksempel 
radiatorer, ovner, direkte sollys, komfyrer, forsterkere eller andre 
apparater som produserer varme.

 •  Ikke bruk skjøteledninger på nettadapteren.
 •  Bruk aldri gyngen nær vann (f.eks.: badekar, vask, vaskebalje, 

fuktig kjeller osv.).
 •  Til de voksne: Hvis du bruker dette produktet med en nettadapter, 

må du undersøke nettadapteren regelmessig for skader på 
ledningen, omformerenheten eller andre deler som kan forårsake 
brann, elektrisk sjokk eller skade. Ikke bruk nettadapteren sammen 
med produktet hvis den er skadet. Bruk batterier som strømkilde.

 •  Ikke koble til mer enn det anbefalte antallet strømkilder.
 •  Produktet må kun brukes med den anbefalte nettadapteren.
 •  Nettadapteren er ikke et leketøy.
 •  Koble fra nettadapteren før rengjøring.
 •  Nettadapteren har følgende spesifikasjoner: 220/240 VAC, 50/60 Hz, 

10 W inn; 6 VDC, 700 mA ut; midten er positiv; plugg ut: 5,5 mm, 
plugg inn: 2,1 mm.

 •  Produktet og dekoren kan avvike fra bildene.

s  •  Läs dessa anvisningar innan du monterar och använder produkten.
 •  Kräver vuxenhjälp vid montering. Verktyg för monteringen: 

Insexnyckel (ingår) och stjärnskruvmejsel (ingår ej).
 •  Kräver 4 alkaliska D-batterier (LR20, ingår ej) för att fungera.
 •  Kräver en 6 V nätadapter för att fungera (ingår).
 •  Endast avsedd för barn som inte kan klättra ur stolen.
 •  Använd alltid gungan där det finns tillräcklig ventilation. Undvik 

överhettning - använd inte gungan i närheten av värmekällor som 
t.ex. element, värmeregulatorer, direkt solljus, ugnar, förstärkare 
eller andra apparater som genererar värme.

 •  Använd aldrig förlängningssladdar med nätadaptern.
 •  Använd aldrig gungan nära vatten (dvs. badkar, diskho, tvättställ 

eller fuktiga källarutrymmen etc.).
 •  Meddelande till vuxna: Om du använder denna produkt med 

nätadaptern bör du regelbundet undersöka den för att se att 
det inte finns skador på sladd, hölje eller andra delar som kan 
orsaka brandrisk, elektriska stötar eller skada. Om nätadaptern är 
skadad ska du inte använda produkten med nätadaptern. Använd 
batterierna som strömkälla.

 •  Anslut inte till fler än det rekommenderade antalet strömkällor.
 •  Produkten får endast användas med den rekommenderade nätadaptern.
 •  Nätadaptern är ingen leksak.
 •  Koppla bort nätadaptern från gungan före rengöring.
 •  Nätadapter för 220/240 VAC, 50/60 Hz, 10 W ingång, 6 VDC, 700 

mA utgång, center positiv polaritet, OD-kontakt på 5,5 mm, 
ID-kontakt på 2,1 mm.

 •  Produkten och dekorerna kan skilja sig från fotona.

R •  Διαβάστε τις οδηγίες πριν τη συναρμολόγηση και τη χρήση του προϊόντος.
 •  Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικα. Εργαλείο για τη συναρμολόγηση: 

γαλλικό κλειδί (περιλαμβάνεται) και σταυροκατσάβιδο (δεν περιλαμβάνεται).
 •  Απαιτούνται τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες "D" (δεν περιλαμβάνονται).
 •  Για τη λειτουργία απαιτείται ένας προσαρμογέας AC 6V (περιλαμβάνεται).
 •  Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος από παιδιά που μπορούν να 

σκαρφαλώσουν και να βγουν από το κάθισμα.
 •  Χρησιμοποιείτε πάντοτε την κούνια σε χώρο με επαρκή εξαερισμό. 

Για να αποτρέψετε υπερθέρμανση, διατηρείτε την κούνια μακριά από 
πηγές θερμότητας, όπως καλοριφέρ, αγωγούς θερμού αέρα, απευθείας 
ηλιακό φως, ηλεκτρικές κουζίνες, ενισχυτές ή άλλες συσκευές που 
αναδίδουν θερμότητα.

 •  Μη χρησιμοποιείτε ποτέ καλώδια προέκτασης με τον προσαρμογέα.
 •  Μη χρησιμοποιείτε την κούνια κοντά σε νερό (δηλ.σε μπανιέρες, νιπτήρες 

ή υγρά υπόγεια κ.λπ.).
 •  Σημείωση προς τους Ενήλικες: Ελέγχετε πάντα τον προσαρμογέα 

για τυχόν ζημιές στο καλώδιο και σε άλλα μέρη που μπορούν να 
προκαλέσουν φωτιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό. Σε περίπτωση 
βλάβης του προσαρμογέα, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν με 
τον προσαρμογέα. Χρησιμοποιείτε τις μπαταρίες ως πηγή τροφοδοσίας 
του δέκτη.

 •  Μη συνδέετε με περισσότερες πηγές ρεύματος από αυτές που προτείνουμε.
 •  Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με τον προτεινόμενο προσαρμογέα.
 •  Ο προσαρμογέας AC δεν είναι παιχνίδι.
 •  Αποσυνδέστε τον προσαρμογέα AC από την κούνια πριν το καθάρισμα.
 •  Ο προσαρμογέας AC είναι 220VAC, 60 Hz, 10W είσοδος;. 6VDC, 700mA 

έξοδος, θετική πολικότητα. Η εξωτερική διάμετρος του βύσματος είναι 
5,5mm, η εσωτερική διάμετρος του βύσματος είναι 2,1mm.

 •  Τα χρώματα και τα σχέδια μπορεί να διαφέρουν από αυτά που φαίνονται 
στις εικόνες.
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G 2 Lower Legs
F 2 sections inférieures de pieds
D 2 untere Rahmenbeinstangen
N 2 onderstangen poten
I 2 gambe inferiori
E 2 tramos inferiores de las patas
K 2 nedre ben
P 2 pernas inferiores
T 2 jalan alaosaa
M 2 nedre bein
s 2 Nedre ben
R 2 Πόδια Στήριξης

G Motorized Frame
F Cadre motorisé
D Motorisierter Rahmen
N Gemotoriseerd frame
I Telaio motorizzato
E Armazón motorizado

K Motoriseret ramme
P Estrutura motorizada
T Moottoroitu runko
M Ramme med motor
s Motordriven ram
R Πλαίσιο με Μηχανισμό

G Pad with Headrest
F Coussin avec têtière
D Polster mit Kopfstütze
N Kussentje met hoofdsteun
I Imbottitura con poggiatesta
E Almohada con reposacabezas
K Pude med hovedstøtte
P Forro com apoio de cabeça
T Pehmuste ja niskatuki
M Setetrekk med hodestøtte
s Kudde med huvudstöd
R Ύφασμα με Μαξιλαράκι

G 2 Side Rails
F  2 montants 

latéraux
D 2 Seitenrahmen
N 2 zijrails
I 2 binari laterali
E  2 barandillas laterales
K 2 siderør
P 2 suportes laterais
T 2 sivuputkea
M 2 sidebøyler
s 2 Sidostycken
R 2 Πλαϊνές Βάσεις

G Seat with Restraint System
F Siège avec système de retenue
D Sitz mit Schutzsystem
N Zitje met veiligheidstuigje
I  Seggiolino con sistema 

di bloccaggio
E  Asiento con sistema 

de sujeción
K Sæde med sikkerhedsbælte
P  Assento com sistema 

de retenção
T Istuin ja kiinnitysvyöt
M Sete med sikkerhetsseler
s Sits med säkerhetssele
R  Κάθισμα με Σύστημα 

Συγκράτησης

G 2 Feet
F 2 embouts
D 2 Fußteile
N 2 voetjes
I 2 piedi
E 2 bases de las patas
K 2 fødder
P 2 pés
T 2 jalkaa
M 2 føtter
s 2 Fötter
R 2 Βάσεις Ποδιών

G Tray
F Tablette
D Ablage
N Bakje
I Ripiano
E Bandeja

K Bakke
P Tabuleiro
T Pöytä
M Brett
s Bricka
R Δίσκος

G 2 Upper Legs
F 2 sections supérieures de pieds
D 2 obere Rahmenbeinstangen
N 2 bovenstangen poten
I 2 gambe superiori
E 2 tramos superiores de las patas
K 2 øvre ben
P 2 pernas superiores
T 2 jalan yläosaa
M 2 øvre bein
s 2 Övre ben
R 2 Επάνω Πόδια

G Lower Seat Tube
F  Tube inférieur 

du siège
D Untere Sitzstange
N Onderstang zitje
I  Tubo inferiore 

del seggiolino
E Tubo inferior del asiento
K Nederste sæderør
P Tubo inferior do assento
T Alempi istuinputki
M Nedre seterør
s Undre sitsrör
R Κάτω Σωλήνας Καθίσματος

G Note: Please remove tape before first-time use.
F Remarque : Retirer le ruban adhésif avant la première utilisation.
D Bitte beachten: Vor dem ersten Gebrauch das Klebeband entfernen.
N NB: Plakband verwijderen voordat product in gebruik wordt genomen.
I Nota: Rimuovere il nastro adesivo prima dell'uso.
E  Atención: es necesario quitar la cinta adhesiva antes de usar el producto por primera vez.
K Bemærk: Fjern tapen, inden produktet skal bruges første gang.
P Atenção: retirar a fita adesiva antes da primeira utilização.
T Huom: Irrota teippi, ennen kuin otat keinun käyttöön.
M Merk: Fjern tapen før første gangs bruk.
s Obs: Ta bort tejpen före första användning.
R Σημείωση: Αφαιρέστε την ταινία πριν από την πρώτη χρήση.

G Allen Wrench
F Clé hexagonale
D Inbusschlüssel
N Inbussleutel
I Chiave Allen
E Llave Allen
K Unbrakonøgle
P Chave Allen
T Kuusiokoloavain
M Unbrakonøkkel
s Insexnyckel
R Γαλλικό Κλειδί

G 3 Toys (Toys may be different)
F 3 jouets (Les jouets peuvent être différents.)
D  3 Spielzeuge (die enthaltenen Spielzeuge 

können von den abgebildeten abweichen)
N  3 speeltjes (speeltjes kunnen afwijken van 

die op afbeelding)
I 3 giocattoli (i giocattoli possono variare).
E  3 muñecos (pueden ser distintos de 

los mostrados).
K 3 hængelegetøj (legetøjet kan variere)
P  3 brinquedos (os brinquedos podem diferir 

dos mostrados)
T 3 lelua (voivat olla erilaisia kuin tässä)
M 3 leker (lekene kan avvike fra bildet)
s 3 Leksaker (leksakerna kan variera)
R  3 Παιχνίδια (μπορεί να διαφέρουν από 

αυτά που φαίνονται)

G AC Adaptor (6V)
F Adaptateur CA (6V)
D Wechselstromadapter (6V)
N AC-adaptor (6V)
I Adattatore AC (6V)
E Adaptador de CA (6 V)
K AC-adapter (6V)
P Transformador CA (6V)
T Muuntaja (6 V)
M Nettadapter (6V)
s Nätadapter (6 V)
R Προσαρμογέας Ac (6V)

G Canopy
F Voile
D Himmel
N Hemeltje
I Tendina
E Dosel

K Baldakin
P Tecto
T Katos
M Baldakin
s Sänghimmel
R Κουνουπιέρα

G Parts  F Pièces  D Teile  N Onderdelen  I Componenti  E Piezas  
K Dele  P Peças  T Osat  M Deler  s Delar  R Μέρη



9

G All Shown Actual Size
F Taille réelle
D In Originalgröße abgebildet
N Afbeelding op ware grootte
I Tutto in dimensione reale
E Mostrados a tamaño real
K Alle vist i naturlig størrelse
P Tudo mostrado em tamanho real
T Kaikki oikeassa koossa
M Vist i naturlig størrelse
s Allt visas i verklig storlek
R Φυσικό Μέγεθος

G Tighten and loosen the screws with the enclosed Allen wrench or a Phillips screwdriver.

F Serrer et desserrer les vis avec la clé hexagonale fournie ou un tournevis cruciforme.

D  Die Schrauben mit dem enthaltenen Inbusschlüssel oder mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher 
festziehen bzw. lösen.

N Schroeven los- en vastdraaien met de bijgeleverde inbussleutel of met een kruiskopschroevendraaier.

I Stringere e allentare le viti con la chiave Allen fornita o con un cacciavite.

E Apretar y aflojar los tornillos con la llave Allen incluida o con un destornillador de estrella.

K Skruerne løsnes og spændes med den medfølgende unbrakonøgle eller en stjerneskruetrækker.

P Aparafusar e desaparafusar com a chave incluída ou com uma chave de fendas Phillips.

T Kiristä ja löysää ruuvit mukana tulleella kuusiokoloavaimella tai ristipääruuvimeisselillä.

M Stram til pg løsne skruene med unbrakonøkkelen som følger med, eller et stjerneskrujern.

s Dra åt och lossa skruvarna med den bifogade insexnyckeln eller med en stjärnskruvmejsel.

R Σφίξτε και χαλαρώστε τις βίδες με ένα σταυροκατσάβιδο ή με ένα γαλλικό κλειδί.

G #10 x 1,9 cm Screw – 4
F Vis n° 10 x 1,9 cm - 4
D Nr. 10 x 1,9 cm Schraube – 4
N Nr. 10 x 1,9 cm schroef - 4
I 4 - vite #10 x 1,9 cm
E 4 tornillos nº 10 de 1,9 cm
K #10 x 1,9 cm skrue – 4 stk
P 4 parafusos nº 10 de 1,9cm
T 4 kpl 10 x 1,9 cm ruuvia
M Skrue (nr. 10 x 1,9 cm), 4 stk
s 10 x 1,9 cm skruv – 4
R 4 Βίδες - #10 x 1,9 εκ

G #8 x 1,9 cm Screw – 2
F Vis n° 8 x 1,9 cm - 2
D Nr. 8 x 1,9 cm Schraube – 2
N Nr. 8 x 1,9 cm schroef - 2
I 2 - vite #8 x 1,9 cm
E 2 tornillos nº 8 de 1,9 cm
K #8 x 1,9 cm skrue – 2 stk
P 2 parafusos nº 8 de 1,9cm
T 2 kpl 8 x 1,9 cm ruuvia
M Skrue (nr. 8 x 1,9 cm), 2 stk
s 8 x 1,9 cm skruv – 2
R 2 Βίδες - #8 x 1,9 εκ

G M5 x 28 mm Screw – 2
F Vis M5 de 28 mm - 2
D M5 x 28 mm Schraube – 2
N M5 x 28 mm schroef - 2
I 2 - Vite M5 x 28 mm
E 2 tornillos M5 de 28 mm
K M5 x 28 mm skrue – 2 stk
P 2 parafusos M5 de 28mm
T 2 kpl M5 x 28 millimetrin ruuvia
M Skrue M5 x 28 mm, 2 stk
s M5 x 28 mm skruv – 2
R 2 Βίδες M5 x 28 χιλ

G M5 Lock Nut – 2
F Écrou de blocage M5 - 2
D M5 Gegenmutter – 2
N M5-borgmoer - 2
I 2 - Ghiera M5
E Tuerca de fijación M5
K M5 låsemøtrik - 2 stk
P 2 Porcas M5
T 2 kpl M5-lukkomutteria
M M5-låsemutter, 2 stk
s M5 låsmutter – 2
R 2 Παξιμάδια M5
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G Assembly  FAssemblage  DZusammenbau  N In elkaar zetten  
I Montaggio  E Montaje  K Sådan samles produktet  P Montagem  

T Kokoaminen  M Montering  s Montering  R Συναρμολόγηση

G  IMPORTANT! Before each use or assembly, inspect this product for 
damaged hardware, loose joints, missing parts or sharp edges. DO NOT
 use if any parts are missing or broken. Contact Fisher-Price® for 
replacement parts and instructions if needed. Never substitute parts.

F   IMPORTANT ! Avant chaque utilisation ou assemblage, vérifier 
qu'aucune pièce n'est endommagée ou manquante, que les fixations 
sont bien serrées et qu'aucun bord n'est tranchant. NE PAS utiliser 
si des pièces manquent ou sont endommagées. Contacter le Service 
consommateurs de Mattel en cas de questions. N'utiliser que des 
pièces du fabricant.

D  WICHTIG! Untersuchen Sie das Produkt vor jedem Zusammenbau auf 
beschädigte, lose oder fehlende Teile oder scharfe Kanten. Benutzen 
Sie das Produkt NICHT, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. 
Sollten Sie Ersatzteile oder Anleitungen benötigen, wenden Sie sich 
bitte an die für Sie zuständige Mattel-Filiale. Ersetzen Sie niemals Teile 
mit nicht für das Produkt vorgesehenen Teilen.

N  BELANGRIJK! Controleer dit product vóór het in elkaar zetten 
en voor ieder gebruik op beschadigingen, losse verbindingen, 
ontbrekende onderdelen en scherpe randen. NIET gebruiken als er 
onderdelen ontbreken of kapot zijn. Neem contact op met Mattel voor 
vervangende onderdelen en eventuele instructies. Nooit onderdelen 
door iets anders vervangen.

I  IMPORTANTE! Prima di montare e usare il prodotto, ispezionarlo 
per verificare che non siano presenti eventuali parti danneggiate, 
giunti allentati, pezzi mancanti o bordi appuntiti. NON usare nel caso 
in cui vi fossero dei pezzi mancanti o rotti.Contattare Fisher-Price per 
i pezzi di ricambio e le istruzioni se necessario. Non sostituire mai 
i componenti del prodotto.

E  ¡ATENCIÓN! Antes de empezar con el montaje del producto y cada 
vez que vaya a utilizarse, verificar que no tenga ninguna pieza dañada, 
que no haya juntas sueltas y que no falten piezas. NO usar el producto 
si falta alguna pieza o si hay piezas rotas. Para producto adquirido 
en España póngase en contacto con el departamento de atención 
al consumidor de MATTEL ESPAÑA, SA: Tel. 902.20.30.10 cservice.
spain@mattel.com o visite nuestra página web: www.service.mattel.com/es 
No sustituir ninguna pieza del producto.

K  VIGTIGT! Kontroller, at produktet ikke er beskadiget, har løse 
samlinger, manglende dele eller skarpe kanter, før det samles eller 
tages i brug. BRUG IKKE produktet, hvis dele af det er beskadiget 
eller mangler. Kontakt Fisher-Price, hvis du får brug for reservedele 
eller assistance. Brug aldrig uoriginale reservedele.

P  ATENÇÃO! Antes de cada utilização ou montagem, verifique se 
o produto apresenta peças danificadas, soltas, em falta ou arestas 
pontiagudas. NÃO utilize se apresnetar peças em falta ou partidas. 
Para obter peças de substituição e instruções contacte a Mattel. 
Nunca substitua as peças deste produto por peças de outro produto.

T  TÄRKEÄÄ! Tarkista ennen kokoamista ja jokaista käyttökertaa, 
ettei tuotteessa ole vahingoittuneita metalliosia, löystyneitä liitoksia 
tai teräviä reunoja eikä siitä puutu osia. ÄLÄ käytä istuinta, jos siitä 
puuttuu osia tai jos jokin osa on mennyt rikki. Jos tarvitset 
Fisher-Price -varaosia tai ohjeita, ota yhteys siihen liikkeeseen, 
josta tuotteen ostit. Älä käytä osien korvikkeena mitään muuta.

M  VIKTIG! Før montering og før produktet brukes bør du kontrollere 
om det er noen ødelagte deler og se etter løse sammenføyninger, 
manglende deler eller skarpe kanter. SKAL IKKE brukes hvis noen 
deler mangler eller er ødelagt. Kontakt om nødvendig Fisher-Price® 
for å få reservedeler og instruksjoner. Bytt aldri ut deler.

s  VIKTIGT! Kontrollera före användning eller montering att produkten 
inte är skadad och att inga delar är lösa, fattas eller har vassa kanter. 
Använd INTE produkten om delar fattas eller är trasiga. Kontakta 
vid behov Fisher-Price för reservdelar och anvisningar. Byt aldrig ut 
originaldelarna.

R  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Πριν από τη συναρμολόγηση, ελέγξτε αυτό το προϊόν για να 
εντοπίσετε τυχόν μέρη που έχουν υποστεί ζημιά, χαλαρούς συνδέσμους, 
ελλείψεις ή αιχμηρά άκρα. ΜΗΝ το χρησιμοποιήσετε εάν ένα ή περισσότερα 
μέρη λείπουν, έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν σπάσει. Επικοινωνήστε με τη 
Mattel για ανταλλακτικά και οδηγίες, εάν υπάρχει ανάγκη. Μην αντικαθιστάτε 
ποτέ τα μέρη του προϊόντος με μέρη άλλων προϊόντων.

G  •  Position a lower leg so that it stands on a flat surface, as shown.
 •  Fit a foot onto the end of the lower leg.
 •  Insert a #8 x 1,9 cm screw through the bottom of the foot and into 

the lower leg. Fully tighten the screw with the Allen wrench.
 •  Repeat this procedure to assemble the other foot to the other 

lower leg.

F •  Placer une section inférieure de pied sur une surface plane, 
comme illustré.

 •  Fixer un embout à l'extrémité de la section inférieure du pied.
 •  Insérer une vis n° 8 de 1,9 cm sous l'embout, jusque dans la 

section inférieure du pied. Bien serrer la vis à l'aide de la 
clé hexagonale.

 •  Répéter ce procédé pour assembler l'autre embout à l'autre 
section inférieure.

D •  Platzieren Sie die untere Rahmenbeinstange wie dargestellt so, 
dass sie auf einer flachen Oberfläche steht.

 •  Stecken Sie einen Fuß auf das Ende der unteren Rahmenbeinstange.
 •  Stecken Sie eine Nr. 8 x 1,9 cm Schraube durch die Unterseite des 

Fußes in die untere Rahmenbeinstange. Ziehen Sie die Schraube 
mit dem Inbusschlüssel fest.

 •  Wiederholen Sie diesen Vorgang, um den anderen Fuß an der 
anderen unteren Rahmenbeinstange zu befestigen.

N •  Zet een onderstang neer op een vlakke ondergrond zoals afgebeeld.
 •  Bevestig een voetje aan het uiteinde van de onderstang.
 •  Steek een Nr. 8 x 1,9 cm schroef via de onderkant van het voetje 

in de onderstang. Draai de schroef goed vast met de inbussleutel.
 •  Bevestig het andere voetje op dezelfde manier aan de 

andere onderstang.

I •  Posizionare una gamba inferiore in modo tale che appoggi su una 
superficie piatta, come illustrato.

 •  Agganciare un piede sull'estremità della gamba inferiore.
 •  Inserire una vite #8 x 1,9 cm nel fondo del piede e nella gamba 

inferiore. Stringere completamente la vite con la chiave Allen.
 •  Ripetere questa operazione per montare l'altro piede all'altra gamba.

E •  Colocar uno de los tramos inferiores de las patas sobre una 
superficie plana, tal como muestra el dibujo.

 •  Encajar una base en el extremo del tramo inferior.
 •  Introducir un tornillo nº 8 de 1,9 cm desde la parte inferior de 

la base y pasarlo por el tramo inferior de la pata. Apretar bien 
el tornillo con la llave Allen.

 •  Repetir esta operación para colocar la otra base en el otro 
tramo inferior.

K •  Anbring et af de nedre ben på et fladt underlag som vist.
 •  Sæt en fod fast på enden af benet.
 •  Før en #8 x 1,9 cm skrue gennem bunden af foden og ind i det 

nedre ben. Spænd skruen med unbrakonøglen.
 •  Fastgør den anden fod til det andet nedre ben på samme måde.

G Lower Leg
F Section inférieure de pied
D Untere Rahmenbeinstange
N Onderstang poot
I Gamba inferiore
E Tramo inferior de la pata
K Nedre ben
P Perna inferior
T Jalan alaosa
M Nedre bein
s Nedre ben
R Πόδι Στήριξης

1

G Foot
F Embout
D Füße
N Voetje
I Piedi
E  Bases de 

las patas
K Fødder
P Pés
T Jalat
M føtter
s Fötter
R  Μπροστινές 

Βάσεις Στήριξης
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P •  Colocar uma perna inferior de forma a que ela fique sobre uma 
superfície plana como mostra a imagem.

 •  Encaixar um pé na outra extremidade da perna inferior.
 •  Inserir um parafuso nº 8 de 1,9 cm através da base do pé, até 

à perna inferior. Aparafusar o parafuso com a chave Allen.
 •  Repetir este procedimento para montar o outro pé à outra 

perna inferior.

T •  Aseta jalan alaosa tasaiselle alustalle kuvan näyttämällä tavalla.
 •  Kiinnitä jalka putken päähän.
 •  Kiinnitä jalka 8 x 1,3 sentin ruuvilla alapuolelta putkeen. Kiristä ruuvi 

kuusiokoloavaimella.
 •  Asenna toinen jalka samalla tavalla.

M •  Plasser ett av de nedre beina slik at det står på et flatt underlag, 
som vist.

 •  Fest en fot til enden av det nedre beinet.
 •  Sett inn en skrue (nr. 8 x 1,9 cm) fra bunnen av foten og inn i det 

nederste beinet. Stram skruen med unbrakonøkkelen.
 •  Den andre foten monteres på samme måte i det andre nedre beinet.

s •  Placera det nedre benet så att det står på en jämn yta som på bilden.
 •  Sätt på en fot på det nedre benet.
 •  Sätt i en #8 x 1,9 cm-skruv genom fotens botten och in i det nedre 

benet. Dra åt skruven ordentligt med insexnyckeln.
 •  Upprepa den här proceduren vid montering av den andra foten på 

det andra nedre benet.

R •  Τοποθετήστε ένα πόδι στήριξης, έτσι ώστε να στέκεται σε επίπεδη 
επιφάνεια, όπως απεικονίζεται.

 •  Προσαρμόστε μία μπροστινή βάση στήριξης στην άκρη του ποδιού στήριξης.
 •  Περάστε μία βίδα #8 x 1,9 εκ. μέσα από το κάτω μέρος της μπροστινής 

βάσης στήριξης στο πόδι στήριξης. Βιδώστε τη βίδα με ένα γαλλικό κλειδί.
 •  Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία για να προσαρμόσετε και την άλλη βάση 

στήριξης στο άλλο πόδι στήριξης.

G •  Position an upper leg so that the red dot is up.
 •  While pressing the button on the straight end of an upper leg, 

insert the upper leg into a lower leg. Make sure the button on the 
upper leg “snaps” into the hole in the lower leg.

 •  Repeat this procedure to assemble the other upper leg to the other 
lower leg.

F •  Placer une section supérieure de pied de façon que le repère rouge 
soit sur le dessus.

 •  Appuyer sur le bouton de l'extrémité droite d'une section 
supérieure de pied et insérer celle-ci dans la section inférieure de 
pied. S'assurer que bouton de la section supérieure s'emboîte dans 
le trou de la section inférieure.

 •  Répéter ce procédé pour assembler l'autre section supérieure de 
pied à l'autre section inférieure de pied.

G Hole
F Trou
D Loch
N Gaatje
I Foro
E Orificio
K Hul
P Orifício
T Reikä
M Hull
s Hål
R Εσοχή

G Lower Leg
F Section inférieure de pied
D Untere Rahmenbeinstange
N Onderstang poot
I Gamba inferiore
E Tramo inferior de la pata
K Nedre ben
P Perna inferior
T Jalan alaosa
M Nedre bein
s Nedre ben
R Πόδι Στήριξης

G Upper Leg
F Section supérieure de pied
D Obere Rahmenbeinstange
N Bovenstang poot
I Gamba superiore
E Tramo superior de la pata
K Øvre ben
P Perna superior
T Jalan yläosa
M Øvre bein
s Övre ben
R Επάνω Πόδι

G Straight End Button
F Bouton de l'extrémité droite
D Knopf - gerades Ende
N Knop bovenstang
I Pulsante estremità diritta
E Botón del extremo recto
K Knap i lige ende
P Botão da extremidade lisa
T Suoran pään painike
M Knapp på den rette enden
s Knapp på rak ände
R Κουμπί Ίσιου Άκρου

G Red Dot Up
F Repère rouge sur le dessus
D Roter Knopf - oben
N Rode stip boven
I Punto rosso su
E El punto rojo debe estar hacia arriba
K Rød prik opad
P Pinta vermelha para cima
T Punainen piste ylöspäin
M Rød prikk opp
s Röd prick uppåt
R Κόκκινη Κουκίδα Προς τα Επάνω

2

D •  Platzieren Sie eine obere Rahmenbeinstange so, dass der rote 
Punkt nach obenzeigt.

 •  Drücken Sie den Knopf am geraden Ende einer oberen 
Rahmenbeinstange und stecken Sie dabei die obere in eine 
der unteren Rahmenbeinstangen. Stellen Sie sicher, dass der 
Knopf an der oberen Rahmenbeinstange im Loch der unteren 
Rahmenbeinstange einrastet.

 •  Wiederholen Sie diesen Vorgang um die andere obere 
Rahmenbeinstange an der anderen unteren Rahmenbeinstange 
zu befestigen.

N •  Pak een bovenstang. Houd de stang vast met de rode stip aan 
de bovenkant.

 •  Steek de bovenstang in de onderstang terwijl u het knopje van de 
bovenstang ingedrukt houdt. Het knopje van de bovenstang moet 
vastklikken in het gaatje van de onderstang.

 •  Bevestig de andere bovenstang op dezelfde manier aan de 
andere onderstang.

I •  Posizionare una gamba inferiore in modo tale che il punto rosso 
sia rivolto in su.

 •  Tenendo premuto il pulsante rosso sull'estremità diritta di una 
gamba superiore, inserire la gamba superiore in una gamba 
inferiore. Assicurarsi che il pulsante della gamba superiore si 
"agganci" nel foro della gamba inferiore.

 •  Ripetere questa operazione per montare l'altra gamba superiore 
all'altra gamba inferiore.

E •  Colocar uno de los tramos superiores de las patas de manera que el 
punto rojo quede hacia arriba.

 •  Apretar el botón del extremo recto de uno de los tramos superiores 
e introducirlo en uno de los tramos inferiores. Cerciorarse de que el 
botón del tramo superior encaje en el orificio del tramo inferior.

 •  Repetir esta operación para unir los otros dos tramos.

K •  Anbring et af de øvre ben, så den røde prik vender opad.
 •  Tryk knappen i den lige ende af det øvre ben ned, og før det øvre 

ben ind i det nedre ben. Knappen på det øvre ben skal “klikke” 
fast i hullet i det nedre ben.

 •  Fastgør det andet øvre ben til det andet nedre ben på samme måde.

P •  Colocar uma perna superior de forma a que a pinta vermelha fique 
virada para cima.

 •  Pressionando o botão da extremidade lisa de uma perna superior, 
inserir a perna superior numa perna inferior. Verificar se o botão da 
perna superior encaixa no orifício da perna inferior.

 •  Repetir este procedimento para montar a outra perna superior 
à outra perna inferior.

T •  Aseta jalan yläosa punainen piste ylöspäin.
 •  Paina jalan yläosan suoran pään painiketta alaspäin ja aseta 

jalan yläosa alaosan sisälle. Varmista, että jalan yläosan nuppi 
”napsahtaa” paikoilleen alaosan aukkoon.

 •  Asenna toinen jalka samalla tavalla.

M •  Plasser et av de øvre beina slik at denrøde prikken peker opp.
 •  Trykk og hold inne knappen på denrette endenav det øvre beinet, 

og sett inn det øvre beinet i det nedre beinet. Kontroller at knappen 
på det øvre beinet "klikker" på plass i hullet i det nedre beinet.

 •  Det andre øvre beinet monteres på samme måte i det andre 
nedre beinet.

s •  Håll det ena övre benet så att den röda pricken är uppåt.
 •  Samtidigt som du trycker in knappen på den raka änden av ett övre 

ben, sätter du i det övre benet i det undre benet. Se till att knappen 
på det övre benet "knäpper" i hålet på det undre benet.

 •  Upprepa proceduren för att montera det andra övre benet på det 
andra undre benet.

R •  Τοποθετήστε ένα επάνω πόδι, έτσι ώστε η κόκκινη κουκίδα να βρίσκεται 

προς τα επάνω.

 •  Ενώ πατάτε το κουμπί ίσιου άκρου του ενός από τα επάνω πόδια, περάστε 
το επάνω πόδι μέσα σε ένα από τα πόδια στήριξης. Βεβαιωθείτε ότι το 
κουμπί που βρίσκεται στο επάνω πόδι "ασφαλίζει" στην εσοχή του 
ποδιού στήριξης.

 •  Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία για να προσαρμόσετε και το άλλο επάνω 
πόδι στο άλλο πόδι στήριξης.
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G •  Fit the power cord into the retainer on the lower leg.

F •  Insérer le cordon d'alimentation dans le dispositif de retenue de la 
section inférieure de pied.

D •  Stecken Sie das Kabel in die an der unteren Rahmenbeinstange 
befindliche Halterung.

N •  Bevestig de stroomdraad in het houdertje van de onderstang.

I •  Fissare il cavetto di alimentazione nel fermo della gamba inferiore.

E •  Colocar el cable eléctrico en el dispositivo de sujeción del 
tramo inferior.

K •  Før ledningen ind i holderen på det nedre ben.

P •  Inserir o cabo no fixador da perna inferior.

T •  Kiinnitä virtajohto jalan alaosan kiinnityskappaleeseen.

M •  Fest strømledningen til festet på det nedre beinet.

s •  Sätt i nätsladden i hållaren på det undre benet.

R •  Προσαρμόστε το καλώδιο στο κομμάτι ασφάλισης του ποδιού στήριξης.

3

G Retainer
F Dispositif de retenue
D Halterung
N Opbergruimte
I Fermo
E Dispositivo de sujeción
K Holder
P Fixador
T Kiinnityskappale
M Feste
s Hållare
R Κομμάτι Ασφάλισης

G Power Cord
F Cordon d'alimentation
D Stromkabel
N Stroomdraad
I Cavetto di alimentazione
E Cable eléctrico
K Ledning
P Cabo
T Virtajohto
M Strømledning
s Nätsladd
R Καλώδιο

G Tube
F Tube
D Stange
N Buis
I Tubo
E Tubo
K Rør
P Tubo
T Putki
M Bøyle
s Rör
R Σωλήνας

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón
K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Hole
F Trou
D Loch
N Gaatje
I Foro
E Orificio
K Hul
P Orifício
T Reikä
M Hull
s Hål
R Εσοχή

L

R

G Red Dot
F Repère rouge
D Roter Punkt
N Rode stip
I Punto rosso
E Punto rojo
K Rød prik
P Pinta vermelha
T Punainen piste
M Rød prikk
s Röd punkt
R Κόκκινη Κουκίδα

G Elbow Foot
F Pied coudé
D Ellenbogenfuß
N Elleboogvoetje
I Piede a gomito
E  Base en forma de codo
K Vinkelfod
P Pé do cotovelo
T Mutkapala
M Vinkelfot
s Vinkelfot
R  Πίσω Βάση Στήριξης

G Motorized Frame
F Cadre motorisé
D Motorisierter Rahmen
N Gemotoriseerd frame
I Telaio motorizzato
E Armazón motorizado
K Motoriseret ramme
P Estrutura motorizada
T Moottoroitu runko
M Ramme med motor
s Motordriven ram
R Πλαίσιο με Μηχανισμό

4

G •  Locate the R and L on the underside of each elbow foot. The R 
indicates the right leg. The L indicates the left leg.

 •  While pressing the upper button on the right leg, fit it into the tube 
in the motorized frame. Make sure the upper button on the right leg 
“snaps” into the hole in the tube.

 •  Repeat this procedure to assemble the left leg to the motorized frame.
 •  When the legs are assembled correctly to the tubes in the motorized 

frame, you should not see the red dots.

F •  Repérer le "R" et le "L" sous chaque pied coudé. Le pied droit est 
identifié par un "R". Le pied gauche est identifié par un "L".

 •  Appuyer sur le bouton supérieur du pied droit et l'insérer dans le 
tube du cadre motorisé. S'assurer que le bouton supérieur du pied 
droit s'enclenche dans le trou du tube.

 •  Répéter ce procédé pour fixer le pied gauche au cadre motorisé.
 •  Quand les pieds sont correctement assemblés dans les tubes du 

cadre motorisé, les repères rouges ne sont plus visibles.

D •  Auf der Unterseite jedes Fußes befindet sich ein R bzw. L. Das R 
bezeichnet das rechte Rahmenbein. Das L bezeichnet das 
linke Rahmenbein.

 •  Drücken Sie den oberen Knopf des rechten Rahmenbeins, und 
stecken Sie es dabei in die Stange des motorisierten Rahmens. 
Stellen Sie sicher, dass der obere Knopf des rechten Rahmenbeins 
in das Loch in der Stange einrastet.

 •  Wiederholen Sie diesen Vorgang, um das linke Rahmenbein am 
motorisierten Rahmen anzubringen.

 •  Sind die Rahmenbeine korrekt an den Stangen des motorisierten 
Rahmens angebracht, sind die roten Punkte nicht mehr zu sehen.

N •  Onder op de elleboogvoetjes staan een R en een L. Bevestig 
het elleboogvoetje met de R aan de rechterstang. Bevestig het 
elleboogvoetje met de L aan de linkerstang.

 •  Steek de rechterstang in de buis van het frame terwijl u het knopje 
van de stang ingedrukt houdt. De stang moet vastklikken in de buis.

 •  Bevestig de linkerstang op dezelfde manier aan het frame.
 •  Wanneer de stangen goed aan het frame zijn bevestigd, zijn de rode 

stippen niet meer te zien.

I •  Localizzare la R e la L sulla parte inferiore di ogni piede a gomito. 
La R indica la gamba destra. La L indica la gamba sinistra.

 •  Tenendo premuto il pulsante superiore della gamba destra, inserirla nel 
tubo del telaio motorizzato. Assicurarsi che il pulsante superiore 
della gamba destra si "agganci" nel foro del tubo.

 •  Ripetere questa operazione per agganciare la gamba sinistra al 
telaio motorizzato.

 •  I punti rossi non devono essere più visibili se le gambe sono state 
collegate correttamente ai tubi del telaio motorizzato.
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E •  Debajo de cada una de las bases en forma de codo hay una letra: 
la R corresponde a la pata derecha y la L corresponde a la 
pata izquierda.

 •  Apretar el botón de la parte superior de la pata derecha e introducirla 
en el tubo del armazón. Cerciorarse de que el botón de la parte 
superior de la pata derecha encaje en el orificio del tubo.

 •  Repetir esta operación para unir la pata izquierda al armazón.
 •  Para comprobar que las patas están bien introducidas en los tubos 

del armazón, asegurarse de que los puntos rojos no se ven.

K •  Find R og L under vinkelfødderne. R angiver højre ben 
(Right = højre). L angiver venstre ben (Left = venstre).

 •  Tryk på den øverste knap på det højre ben, og før benet ind i røret 
på den motoriserede ramme. Knappen skal "klikke" fast i hullet 
i røret.

 •  Fastgør det venstre ben til den motoriserede ramme på samme måde.
 •  Når benene og rørene er korrekt samlet i den motoriserede ramme, 

ses de røde prikker ikke.

P •  Localizar R e L na base de cada pé do cotovelo. R indica perna 
direita. L indica perna esquerda.

 •  Pressionando o botão superior na perna direita, insira-o no tubo da 
estrutura motorizada. Certifique-se de que o botão superior da perna 
direita "encaixa" no orifício do tubo.

 •  Repetir este procedimento para montar a perna esquerda 
à estrutura motorizada.

 •  Quando as pernas são montadas correctamente aos tubos na 
estrutura motorizada, as pintas vermelhas não deverão ser visíveis.

T •  Etsi R ja L mutkakappaleiden alapuolelta. R tarkoittaa oikeaa 
jalkaa. L tarkoittaa vasenta.

 •  Paina oikeanpuoleisen jalan ylänuppi pohjaan ja työnnä se 
moottoroidun rungon putkeen. Varmista, että oikean jalan yläosan 
nuppi ”napsahtaa” paikoilleen aukkoon.

 •  Tee samoin vasemmalle jalalle.
 •  Kun jalat on asetettu mottoroituun runkoon oikein, punaiset pisteet 

jäävät näkyviin.

M •  Finn R og L på undersiden av hver vinkelfot. R passer til høyre 
bein. L passer til venstre bein.

 •  Hold inne den øvre knappen på det høyre beinet og skyv det inn 
i røret på rammen med motor. Kontroller at den øvre knappen på 
høyre bein "klikker" på plass i røret.

 •  Det andre beinet monteres til rammen med motor på samme måte.
 •  Når beina er riktig montert til rørene i rammen med motor, skal du 

ikke se de røde prikkene.

s •  Leta upp R och L på undersidan av de båda vinkelfötterna. R finns 
på höger ben. L finns på vänster ben.

 •  Medan den övre knappen trycks in på det högra benet, se till att 
benet passas in i röret i den motordrivna ramen. Se till att den övre 
knappen på det högra benet "knäpper" fast i hålet i röret.

 •  Upprepa proceduren vid monteringen av det vänstra benet i den 
motordrivna ramen.

 •  När benen är korrekt monterade på rören i den motordrivna ramen, 
ska de röda prickarna inte vara synliga.

R •  Βρείτε τα R και L στο κάτω μέρος κάθε πίσω βάσης στήριξης. Το R 
υποδεικνύει το δεξί πόδι. Το L υποδεικνύει το αριστερό πόδι.

 •  Ενώ πιέζετε το επάνω κουμπί που βρίσκεται στο δεξί πόδι, προσαρμόστε 
το στο σωλήνα που βρίσκεται στο πλαίσιο με μηχανισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
το επάνω κουμπί που βρίσκεται στο δεξί πόδι "ασφαλίζει" στην εσοχή 
του σωλήνα.

 •  Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία για να προσαρμόσετε και το αριστερό 
πόδι στο πλαίσιο με μηχανισμό.

 •  Όταν τα πόδια προσαρμόζονται σωστά στους σωλήνες του πλαισίου με 
μηχανισμό, δε θα πρέπει να βλέπετε τις κόκκινες κουκίδες.

G •  Stand the assembly upright.
 •  Pull the legs out so that the buttons “snap” into the holes in the 

motorized frame.
 •  When standing behind the product, all four feet should be flat upon 

the floor. And, check for an L marking on the left foot and an R 
marking on the right foot.

 •  If the feet are not flat upon the floor, or the left and right feet have 
been reversed, remove both lower legs from the upper legs. Replace 
them onto the opposite upper leg.

F •  Redresser l'assemblage.
 •  Ecarter les pieds de façon que les boutons s'emboîtent dans les 

trous du cadre motorisé.
 •  Se placer derrière le produit et s'assurer que les pieds sont bien à 

plat sur le sol. Vérifier aussi que le pied gauche porte bien la lettre 
"L" et le pied droit la lettre "R".

 •  Si les pieds ne sont pas à plat sur le sol, ou si les pieds gauche 
et droit ont été inversés, retirer les deux sections inférieures des 
sections supérieures. Inverser l'assemblage.

D •  Stellen Sie den Aufbau aufrecht hin.
 •  Ziehen Sie die Rahmenbeine so weit auseinander, dass die Knöpfe 

in den Löchern des motorisierten Rahmens einrasten.
 •  Stehen Sie hinter dem Produkt, müssen alle vier Füße flach auf dem 

Boden stehen. Prüfen Sie, ob sich das L am linken Fuß und das R 
am rechten Fuß befinden.

 •  Liegen die Füße nicht flach auf dem Boden, oder sind der linke 
und der rechte Fuß vertauscht, nehmen Sie bitte die beiden unteren 
Rahmenbeinstangen von den oberen Rahmenbeinstangen ab. 
Stecken Sie die unteren Rahmenbeinstangen dann in die jeweils 
andere obere Rahmenstange.

N •  Zet de constructie rechtop.
 •  Trek de poten uit totdat de knopjes vastklikken in de gaatjes van 

het frame.
 •  Vanaf de achterkant gezien, moeten alle vier de voetjes plat op de 

grond staan. Controleer ook even of er op het linkervoetje een L 
en op het rechtervoetje een R staat.

 •  Als de voetjes niet plat op de grond staan, of als u het linker- en 
rechtervoetje hebt omgewisseld, moet u beide onderstangen van de 
bovenstangen verwijderen. Vervolgens de onderstangen omwisselen 
en juist bevestigen.

I •  Raddrizzare la struttura.
 •  Tirare le gambe verso l'esterno in modo tale che i pulsanti si 

"aggancino" nei fori del telaio motorizzato.
 •  Tutti e quattro i piedi devono essere completamente appoggiati 

sul pavimento quando state in piedi dietro il prodotto. Verificare 
inoltre la corretta posizione della L del piede sinistro e della R 
del piede destro.

 •  Se i piedi non fossero completamente appoggiati a terra o se il 
piede sinistro e quello destro fossero invertiti, rimuovere entrambe 
le gambe inferiori da quelle superiori. Riposizionarli sulla gamba 
superiore opposta.

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón

K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Feet
F Pied
D Füße
N Voetje
I Piedi
E  Bases de 

las patas
K Fødder
P Pés
T Jalat
M føtter
s Fötter
R  Μπροστινές 

Βάσεις Στήριξης
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G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón

K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Feet
F Pied
D Füße
N Voetje
I Piedi
E  Bases de 

las patas
K Fødder
P Pés
T Jalat
M føtter
s Fötter
R  Μπροστινές 

Βάσεις Στήριξης



14

G •  Plug the power cord from the motor assembly into the power cord 
in the frame assembly.

F •  Brancher le cordon d'alimentation du moteur dans le cordon 
d'alimentation du cadre.

D •  Verbinden Sie das Stromkabel der Motoreinheit mit dem Stromkabel 
der Rahmeneinheit.

N •  Sluit de stroomdraden op elkaar aan.

I •  Inserire il cavetto di alimentazione del motore in quello del telaio.

E •  Enchufar el cable eléctrico del motor en el cable eléctrico de 
la estructura.

K •  Forbind ledningen på motordelen med ledningen på rammesamlingen.

P •  Ligue o cabo da unidade motorizada ao cabo da estrutura.

T •  Kiinnitä moottoriosan virtajohto rungon virtajohtoon.

M •  Koble strømledningen i motoren til i strømledningen i rammen.

s •  Sätt in strömkabeln från motorenheten i strömkabeln i ramenheten.

R •  Προσαρμόστε το καλώδιο του μηχανισμού στο καλώδιο του πλαισίου.

6

G Motor Assembly Power Cord
F Cordon d'alimentation du moteur
D Stromkabel - Motoreinheit
N Stroomdraad van motorgedeelte
I Cavetto di alimentazione del motore
E Cable eléctrico del motor
K Ledning på motordel
P  Cabo de ligação da 

unidade motorizada
T Moottoriosan virtajohto
M Strømledning til motoren
s Strömkabel för motorenhet
R Καλώδιο Μηχανισμού

G Frame Assembly Power Cord
F Cordon d'alimentation du cadre
D Stromkabel - Rahmeneinheit
N Stroomdraad van frameconstructie
I Cavetto di alimentazione del telaio
E Cable eléctrico de la estructura
K Ledning på rammesamling
P Cabo de ligação da estrutura
T Rungon virtajohto
M Strømledning til rammen
s  Strömkabel för ramenhet
R Καλώδιο Πλαισίου

E •  Poner la estructura en posición vertical.
 •  Tirar de las patas para que los botones encajen en los orificios 

del armazón.
 •  Las cuatro bases de las patas deberán estar en contacto con el suelo. 

Comprobar que la pata izquierda esté marcada con una L y la derecha 
con una R.

 •  Si las bases no quedan planas en el suelo, o si se han intercambiado 
las patas izquierda y derecha, desmontar los tramos inferiores de los 
superiores y colocarlos correctamente.

K •  Stil de samlede dele oprejst.
 •  Træk benene udad, så knapperne “klikker” fast i hullerne i den 

motoriserede ramme.
 •  Når du står bag ved produktet, skal alle fire fødder stå fladt på 

gulvet. Kontroller, at der er et L på venstre fod og et R på højre fod.
 •  Hvis fødderne ikke står fladt på gulvet, eller hvis der er blevet byttet 

om på venstre og højre fod, skal du fjerne de nedre ben fra de øvre 
ben. Sæt de nedre ben fast på det modsatte øvre ben.

P •  Colocar a montagem na vertical.
 •  Puxar as pernas para fora de forma a que os botões encaixem nos 

orifícios da estrutura motorizada.
 •  Por detrás do produto, todos os 4 pés deverão ficar planos sobre 

o chão. E, localize a marca L no pé esquerdo e a marca R 
no pé direito.

 •  Se os pés não ficarem planos sobre o chão, ou se os pés direito e 
esquerdo estiverem ao contrário, separar as pernas inferiores das 
pernas superiores. Voltar a colocá-las na perna superior oposta.

T •  Nosta rakennelma pystyasentoon.
 •  Vedä jalkoja ulospäin, kunnes painikkeet ”napsahtavat” 

moottoroidun rungon aukkoihin.
 •  Kaikkien neljän jalan tulisi olla maata vasten. Varmista myös, 

että vasemmassa jalassa on merkintä L ja oikeassa R.
 •  Mikäli jalat eivät ole tasaisesti maata vasten tai vasen ja oikea 

ovat väärillä puolilla, irrota jalkojen yläosat alaosista. Asenna ne 
uudelleen päinvastoin.

M •  Snu det hele rett vei igjen.
 •  Trekk beina ut slik at knappene "klikker" inn i hullene i rammen 

med motor.
 •  Når du ser fra baksiden av produktet skal alle føttene stå flatt på 

gulvet. Kontroller også at det står L på venstre fot og R på høyre fot.
 •  Hvis føttene ikke står flatt på gulvet, eller hvis venstre og høyre fot 

er byttet om, må du ta av begge de nedre beina fra de øvre beina. 
Bytt om beina.

s •  Ställ monteringen upprätt.
 •  Dra ut benen så att knapparna "knäpper" fast i hålen i den 

motordrivna ramen.
 •  Se till att alla fyra fötterna står stadigt på golvet. Kontrollera även 

att L-markeringen finns på vänster fot och att R-markeringen finns 
på höger fot.

 •  Om fötterna inte står stadigt på golvet eller om vänster och höger 
fot har bytt plats, ta bort båda de nedre benen från de övre benen. 
Sätt fast dem på motsatt övre ben.

R •  Γυρίστε το συναρμολογημένο κομμάτι σε όρθια θέση.
 •  Τραβήξτε τα πόδια προς τα έξω, έτσι ώστε τα κουμπιά να "ασφαλίζουν" 

στις εσοχές του πλαισίου με μηχανισμό. 
 •  Όταν στέκεστε πίσω από αυτό το προϊόν, και οι τέσσερες μπροστινές βάσεις 

ποδιών πρέπει να ακουμπούν επίπεδα στο δάπεδο. Επίσης, βεβαιωθείτε ότι 
η ένδειξη L βρίσκεται στο αριστερό πόδι και η ένδειξη R στο δεξιό.

 •  Εάν οι μπροστινές βάσεις ποδιών δεν ακουμπούν επίπεδα στο δάπεδο ή εάν 
έχετε τοποθετήσει το αριστερό στο δεξιό και αντίστροφα, αφαιρέστε και 
τα δύο πόδια στήριξης από τα επάνω πόδια. Επανατοποθετήστε, το καθένα 
στο αντίθετο επάνω πόδι.
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G Seat
F Siège
D Sitz
N Zitje
I Seggiolino
E Asiento

K Sæde
P Assento
T Istuin
M Sete
s Sits
R Κάθισμα

G  • Fit the side rails to the side tabs on the seat.
• Insert four #10 x 1,9 cm screws into the side rails.
• Fully tighten the screws with the Allen wrench.

F  • Fixer les montants latéraux aux ergots de chaque côté du siège.
• Insérer quatre vis n° 10 de 1,9 cm dans les montants latéraux.
• Bien serrer les vis à l'aide de la clé hexagonale.

D  • Bringen Sie die Seitenstreben an den Seitenlaschen des Sitzes an.
• Stecken Sie vier Nr. 10 x 1,9 cm Schrauben in die Seitenstreben.
• Ziehen Sie die Schrauben mit dem Inbusschlüssel fest.

N  • Bevestig de zijrails aan de zijtabjes van het zitje.
• Steek vier Nr. 10 x 1,9 cm schroeven in de zijrails.
• Draai de schroeven goed vast met de inbussleutel.

I  • Fissare i binari laterali alle linguette laterali del seggiolino.
• Inserire quattro viti #10 x 1,9 cm nei binari laterali.
• Stringere completamente con la chiave Allen.

E  •  Encajar las barandillas laterales en las lengüetas de los laterales 
del asiento.

  • Colocar cuatro tornillos nº 10 de 1,9 cm en las barandillas.
• Apretar bien los tornillos con la llave Allen.

K  • Fastgør siderørene på tappene på sædet.
• Før 4 #10 x 1,9 cm skruer ind i siderørene.
• Spænd skruerne med unbrakonøglen.

P  • Encaixar os suportes laterais às linguetas laterais do assento.
• Inserir 4 parafusos nº 10 de 1,9cm nos suportes laterais.
• Aparafusar completamente os parafusos com a chave Allen.

T  • Sovita reunukset istuimen sivulla oleviin kielekkeisiin.
• Kiinnitä kumpikin reunus kahdella 10 x 1,9 sentin ruuvilla.
• Kiristä ruuvit kuusiokoloavaimella.

M  • Fest sidebøylene til sidetappene på setet.
• Sett inn fire skruer (nr. 10 x 1,9 cm) i sidebøylene.
• Stram til skruene med unbrakonøkkelen.

s  • Sätt på sidostyckena på sidoflikarna på sitsen.
• Sätt i fyra #10 x 1,9 cm-skruvar i sidostyckena.
• Dra åt skruvarna ordentligt med insexnyckeln.

R  • Προσαρμόστε τις πλαϊνές βάσεις στις πλαϊνές προεξοχές του καθίσματος.
• Βιδώστε τέσσερις βίδες #10 x 1,9 εκ. στις πλαϊνές βάσεις.
• Βιδώστε τις βίδες με ένα γαλλικό κλειδί.

G Tabs
F Ergots
D Laschen
N Tabjes
I Linguette
E Lengüetas
K Tappe
P Linguetas
T Kielekkeet
M Tapper
s Flikar
R Προεξοχές

G Side Rail
F Montant latéral
D Seitenstrebe
N Zijstang
I Binario laterale
E Barandilla lateral
K Siderør
P Suporte lateral
T Sivuputki
M Sidebøyle
s Sidostycke
R Πλαϊνή Βάση
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G Side Rail
F Montant latéral
D Seitenstrebe
N Zijstang
I Binario laterale
E Barandilla lateral

K Siderør
P Suporte lateral
T Sivuputki
M Sidebøyle
s Sidostycke
R Πλαϊνή Βάση

G  • Position the seat upright.
•  Place the pad onto the seat with the headrest toward the top of 
the seat.

F  • Redresser le siège.
• Placer le coussin sur le siège avec la têtière en haut du siège.

D  • Stellen Sie den Sitz aufrecht hin.
•  Legen Sie das Polster so auf den Sitz, dass die Kopfstütze nach oben 
zum Sitz zeigt.

N  • Zet het zitje rechtop.
•  Plaats het kussentje in het zitje met het hoofdsteuntje aan 
de bovenkant.

I  • Raddrizzare il seggiolino.
•  Posizionare l'imbottitura sul seggiolino con il poggiatesta appoggiato 
sulla parte superiore del seggiolino.

E  • Situar el asiento en posición vertical.
•  Colocar la almohada sobre el asiento con el reposacabezas hacia la 
parte superior del asiento.

K  • Stil sædet oprejst.
• Anbring puden i sædet, så hovedstøtten vender opad.

P  • Colocar o assento na vertical.
•  Colocar o forro no assento com o apoio de cabeça em direcção 
à parte superior do assento.

T  • Aseta istuin oikein päin.
• Aseta pehmuste istuimelle niskatuki ylöspäin.

M  • Sett setet riktig vei.
• Plasser setetrekket i setet med hodestøtten øverst.

s  • Vänd sitsen till upprätt läge.
• Sätt dynan på sitsen så att huvudstödet ligger uppåt i sitsen.

R  • Γυρίστε το κάθισμα σε όρθια θέση.
•  Τοποθετήστε το ύφασμα στο κάθισμα, με το μαξιλάρι στραμμένο προς την 

επάνω πλευρά του καθίσματος.

G Seat
F Siège
D Sitz
N Zitje
I Seggiolino
E Asiento
K Sæde
P Assento
T Istuin
M Sete
s Sits
R Κάθισμα

G Pad
F Coussin
D Polster
N Kussentje
I Imbottitura
E Almohada
K Pude
P  Forro 

almofadado
T Pehmuste
M Setetrekk
s Dyna
R Ύφασμα

G Headrest
F Têtière
D Kopfstütze
N Hoofdsteuntje
I Poggiatesta
E Reposacabezas

K Hovedstøtte
P Apoio de cabeça
T Niskatuki
M Hodestøtte
s Huvudstöd
R Μαξιλαράκι

8
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G •  Insert the waist belts through the slots in the pad. Make sure the 
waist belts are not twisted.

F •  Insérer les courroies abdominales dans les fentes du coussin. 
S'assurer qu'elles ne sont pas emmêlées.

D •  Stecken Sie die Bauchgurte durch die Polsterschlitze. Stellen Sie 
sicher, dass die Bauchgurte nicht verdreht sind.

N •  Steek de heupriempjes door de gleufjes van het kussentje. 
Zorg ervoor dat de heupriempjes niet gedraaid zitten.

I •  Inserire le cinghie della vita nelle fessure dell'imbottitura. Assicurarsi che 
le cinghie della vita non siano attorcigliate.

E •  Pasar los cinturones de sujeción por las ranuras de la almohada. 
Cerciorarse de que no queden girados.

K •  Før hofteremmene gennem rillerne i puden. Sørg for, at remmene 
ikke er snoet.

P •  Inserir os cintos abdominais nas ranhuras do forro. Verificar se os 
cintos abdominais não estão torcidos.

T •  Työnnä vyöt pehmusteen aukoista. Varmista, etteivät ne kierry.

M •  Tre magebeltene gjennom sporene i setetrekket. Pass på at 
mageselene ikke er vridd.

s •  Dra igenom midjeremmarna genom öppningarna i dynan. Se till att 
midjeremmarna inte är vridna.

R •  Περάστε τις ζώνες μέσης μέσα από τις εσοχές του υφάσματος. Βεβαιωθείτε ότι 
οι ζώνες μέσης είναι τεντωμένες.

G Slots
F Fentes
D Schlitze
N Gleufjes
I Fessure
E Ranuras

K Riller
P Ranhuras
T Raot
M Spor
s Öppningar
R Εσοχές

G Pad
F Coussin
D Polster
N Kussentje
I Imbottitura
E Almohada

G Waist Belts
F Courroies abdominales
D Bauchgurte
N Heupriempjes
I Cinghie della vita
E Cinturones de sujeción

K Hofteremme
P Cintos abdominais
T Sivuvyöt
M Mageseler
s Midjeremmar
R Ζώνες Μέσης
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K Pude
P Forro almofadado
T Pehmuste
M Setetrekk
s Dyna
R Ύφασμα

10

G Bottom View
F Vue de dessous
D Ansicht von unten
N Onderaanzicht
I Vista dal basso
E Visto desde abajo

K Set nedefra
P Visto pela base
T Kuva alta
M Sett fra undersiden
s Sett underifrån
R Κάτω Όψη

G Straps
F Courroies
D Befestigungsriemen
N Riempjes
I Fascette
E Cintas
K Stropper
P Correias
T Remmit
M Stropper
s Remmar
R Λουράκια

G Elastic Loop
F Boucle élastique
D Elastische Schlaufe
N Elastieken lus
I Anello elastico
E Lazo elástico

K Gummibånd
P Elástico
T Kumilenkki
M Elastisk løkke
s Elastisk ögla
R Θηλιά

G Straps
F Courroies
D Befestigungsriemen
N Riempjes
I Fascette
E Cintas
K Stropper
P Correias
T Remmit
M Stropper
s Remmar
R Λουράκια

G Elastic Loop
F Boucle élastique
D Elastische Schlaufe
N Elastieken lus
I Anello elastico
E Lazo elástico

K Gummibånd
P Elástico
T Kumilenkki
M Elastisk løkke
s Elastisk ögla
R Θηλιά

G Elastic Loop
F Boucle élastique
D Elastische Schlaufe
N Elastieken lus
I Anello elastico
E Lazo elástico
K Gummibånd
P Elástico
T Kumilenkki
M Elastisk løkke
s Elastisk ögla
R Θηλιά

G  • Turn the seat face down.
• Fasten both straps on the pad and seat.
• Hook the two elastic loops at the top of the seat pad around the  
 pegs at the top of the seat.
•  Hook the two elastic loops at the bottom of the seat pad around the 
pegs at the bottom of the seat.

F  • Mettre le siège à l'envers.
• Fixer les deux courroies au coussin et au siège.
• Accrocher les deux boucles élastiques situées en haut du coussin  
 autour des chevilles en haut du siège.
•  Accrocher les deux boucles élastiques situées au bas du coussin 
autour des chevilles au bas du siège.

D  • Drehen Sie den Sitz um, sodass die Sitzfläche nach unten zeigt.
• Schließen Sie die beiden Polster- und Sitzriemen.
• Haken Sie die beiden oben am Sitzpolster befindlichen elastischen  
 Schlaufen um die oben am Sitz befindlichen Stifte.
•  Haken Sie die beiden unten am Sitzpolster befindlichen elastischen 
Schlaufen um die unten am Sitz befindlichen Stifte.

N  • Zet het zitje ondersteboven.
• Maak beide riempjes vast aan het kussentje en het zitje.
• Haak de twee elastieken lussen boven aan het kussentje achter de  
 pennetjes aan de bovenkant van het zitje.
•  Haak de twee elastieken lussen onder aan het kussentje achter de 
pennetjes aan de onderkant van het zitje.

I  • Capovolgere il seggiolino a faccia in giù.
• Fissare entrambe le fascette all'imbottitura e al seggiolino.
• Fissare i due anelli elastici situati sulla parte superiore   
 dell'imbottitura del seggiolino attorno ai perni della parte superiore  
 del seggiolino.
•  Fissare i due anelli elastici situati sulla parte inferiore dell'imbottitura 
del seggiolino attorno ai perni della parte inferiore del seggiolino.
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E  • Poner el asiento del revés.
• Abrochar las dos cintas a la almohada y el asiento.
• Enganchar los dos lazos elásticos de la parte superior de la   
 almohada en las lengüetas que se encuentran en la parte superior  
 del asiento.
•  Enganchar también los lazos de abajo en las lengüetas de la 
parte inferior.

K  • Vend sædet med bunden opad.
• Klik stropperne på puden og sædet sammen.
• Sæt de to gummibånd øverst på puden rundt om tappene øverst 
 på sædet.
•  Sæt de to gummibånd nederst på puden rundt om tappene nederst 
på sædet.

P  • Virar o assento ao contrário.
• Prender ambas as correias do forro e do assento.
• Prender os dois elásticos no cimo do forro à volta dos pinos no  
 cimo do assento.
•  Prender os dois elásticos à base do assento à volta dos pinos no 
fundo do assento.

T  • Käännä istuin ylösalaisin.
• Kiinnitä pehmusteen ja istuimen remmit toisiinsa.
• Kiinnitä pehmusteen yläreunan kumilenkit istuimen yläosassa   
 oleviin tappeihin.
•  Kiinnitä pehmusteen alareunan kumilenkit istuimen alaosassa 
oleviin tappeihin.

M  • Sett setet opp-ned.
• Fest begge stroppene i setetrekket og setet.
• Hekt de to elastiske løkkene øverst på setetrekket rundt tappene  
 øverst på setet.
•  Hekt de to elastiske løkkene nederst på setetrekket rundt tappene 
nederst på setet.

s  • Vänd sitsen med framsidan nedåt.
• Fäst båda remmarna på dynan och sitsen.
• Haka de två elastiska öglorna längst upp på dynan runt hakarna  
 längst upp på sitsen.
•  Haka de två elastiska öglorna längst ned på dynan runt hakarna 
längst ned på sitsen.

R  • Αναποδογυρίστε το κάθισμα.
• Ασφαλίστε τα λουράκια στο ύφασμα και στο κάθισμα.
• Προσαρμόστε τις δύο θηλιές στο επάνω μέρος του υφάσματος γύρω από  
 τις προεξοχές στο επάνω μέρος του καθίσματος.
•  Προσαρμόστε τις δύο θηλιές στο κάτω μέρος του υφάσματος, γύρω από 

τις προεξοχές που βρίσκονται στο κάτω μέρος του καθίσματος.
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G Seat Handle
F Poignée du siège
D Sitzgriff
N Handvat zitje
I Impugnatura del seggiolino
E Asa del asiento
K Sædehåndtag
P Pega do assento
T Istuimen kahva
M Setehåndtak
s Handtag
R Λαβή Καθίσματος

G Seat Handle
F Poignée du siège
D Sitzgriff
N Handvat zitje
I Impugnatura del seggiolino
E Asa del asiento

K Sædehåndtag
P Pega do assento
T Istuimen kahva
M Setehåndtak
s Handtag
R Λαβή Καθίσματος

G  • Fit the pad edges around the rim of the seat.
• Fit the pad around the seat handles.

F  • Placer les bords du coussin sur le rebord du siège.
• Ajuster le coussin autour des poignées.

D  • Legen Sie den Rand des Polsters um den Rand des Sitzes.
• Legen Sie das Polster um die Sitzgriffe.

N  • Vouw de randen van het kussentje om de rand van het zitje.
• Vouw het kussentje rondom de handvatten van het zitje.

I  • Fissare i bordi dell'imbottitura attorno al bordo del seggiolino.
• Fissare l'imbottitura attorno alle impugnature del seggiolino.

E  • Ajustar los bordes de la almohada en los del asiento.
• Ajustar la almohada en las asas del asiento.

K  • Sæt puden fast omkring kanten af sædet.
• Sæt puden fast omkring sædehåndtagene.

P  • Inserir as extremidades do forro à volta do assento.
• Encaixar o forro à volta das pegas do assento.

T  • Aseta pehmusteen reunat istuimen reunan ympärille.
• Sovita pehmuste istuimen kahvojen ympärille.

M  • Trekk kantene på setetrekket rundt setekanten.
• Fest setetrekket rundt setehåndtakene.

s  • Sätt dynans kanter runt sitsens kanter.
• Passa in dynan runt handtagen.

R  • Περάστε τα άκρα του υφάσματος γύρω από το χείλος του καθίσματος.
• Προσαρμόστε το ύφασμα γύρω από τις λαβές του καθίσματος.
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G Tray
F Tablette
D Ablage
N Speelblad
I Ripiano
E Bandeja
K Bakke
P Tabuleiro
T Pöytä
M Brett
s Bricka
R Δίσκος

12

G “Snap” the tray onto the seat handles.

F Enclencher la tablette sur les poignées du siège.

D Lassen Sie die Ablage auf den Sitzgriffen einrasten.

N Klik het speelblad vast op de handvatten.

I "Agganciare" il ripiano alle impugnature del seggiolino.

E Encajar la bandeja en las asas del asiento.

K “Klik” bakken fast i sædehåndtagene.

P Encaixar o tabuleiro nas pegas do assento.

T ”Napsauta” pöytä istuimen kahvojen päälle.

M "Klikk" brettet på setehåndtakene.

s "Knäpp" på brickan på sitsens handtag.

R “Ασφαλίστε" το δίσκο στις λαβές του καθίσματος.
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G Lower Seat Tube
F Tube inférieur de siège
D Untere Sitzstange
N Onderstang zitje
I Tubo inferiore del seggiolino
E Tubo inferior del asiento
K Nederste sæderør
P Tubo inferior do assento
T Alempi istuinputki
M Nedre seterør
s Nedre sitsrör
R Κάτω Σωλήνας Καθίσματος

G Short Tube
F Tube court
D Kurze Stange
N Korte buis
I Tubo corto
E Tubo corto
K Kort rør
P Tubo curto
T Lyhyt putki
M Kort rør
s Kort rör
R Κοντός Σωλήνας

G •  Fit the lower seat tube into the short tube on the seat back.

F •  Insérer le tube inférieur du siège dans le tube court du dossier.

D •  Stecken Sie die untere Sitzstange in die auf der Sitzrückseite 
befindliche kurze Stange.

N •  Steek de onderstang van het zitje in de korte buis aan de achterkant 
van het zitje.

I •  Inserire il tubo inferiore del seggiolino nel tubo corto dello schienale.

E •  Encajar el tubo inferior del asiento en el tubo corto del respaldo.

K •  Før det nederste sæderør ind i det korte rør på sæderyggen.

P •  Encaixar o tubo inferior no tubo curto das costas do assento.

T •  Sovita alempi istuinputki selkänojan lyhyeen putkeen.

M •  Fest det nedre seterøret til det korte røret på seteryggen.

s •  Sätt i det nedre sitsröret i det korta röret på sitsen baksida.

R •  Προσαρμόστε τον κάτω σωλήνα καθίσματος στον κοντό σωλήνα της 
πλάτης του καθίσματος.
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G •  First, fit an M5 lock nut into an opening in the short tube. 
Make sure the rounded side of the lock nut faces out.

 •  Next, insert an M5 x 28 mm bolt through the opening in the 
opposite side of the short tube. Fully tighten the screw with the 
Allen wrench.

F •  Insérer d'abord un écrou de blocage M5 dans l'ouverture du tube 
court. S'assurer que le côté arrondi de l'écrou de blocage est tourné 
vers l'extérieur.

 •  Puis insérer une vis M5 de 28 mm dans l'ouverture du côté opposé 
du tube court. Bien serrer la vis avec la clé hexagonale.

D •  Stecken Sie eine M5 Gegenmutter in die kurze Stange. Achten Sie 
hierbei darauf, dass die abgerundete Seite der Gegenmutter nach 
außen zeigt.

 •  Stecken Sie dann eine M5 x 28 mm Schraube durch die Öffnung auf 
der anderen Seite der kurzen Stange. Ziehen Sie die Schraube mit 
dem Inbusschlüssel fest.

N •  Steek eerst een M5-borgmoer in een opening van de korte 
buis. De ronde kant van de borgmoer moet zich aan de 
buitenkant bevinden.

 •  Steek vervolgens vanaf de andere kant een M5 x 28 mm schroef in 
de korte buis. Draai de schroef goed vast met de inbussleutel.

I •  Prima, inserire una ghiera M5 in un'apertura del tubo corto. 
Assicurarsi che il lato arrotondato della ghiera sia rivolto 
verso l'esterno.

 •  Poi, inserire un bullone M5 x 28 mm nell'apertura del lato opposto 
del tubo corto. Stringere completamente la vite con la chiave Allen.

E •  Ajustar primero una tuerca de fijación M5 al orificio del tubo corto. 
Cerciorarse de que el lado redondeado de la tuerca quede hacia fuera.

 •  A continuación, introducir un tornillo M5 de 28 mm en el orificio 
del otro lado del tubo y apretarlo bien con la llave Allen.

K •  Før først en M5 låsemøtrik ind i en åbning i det korte rør. 
Den afrundede side af møtrikken skal vende udad.

 •  Før derefter en M5 x 28 mm bolt gennem hullet på den modsatte 
side af det korte rør. Spænd skruen med unbrakonøglen.

P •  Primeiro, inserir uma porca M5 na abertura do tubo curto. Verificar se 
o lado redondo da porca fica de frente para si.

 •  Depois, inserir uma porca M5 X 28mm através da abertura no lado 
oposto do tubo curto. Aparafusar completamente o parafuso com 
a chave Allen.

T •  Aseta ensin M5-lukkomutteri lyhyen putken aukkoon. Varmista, 
että mutterin pyöristetty puoli tulee ulospäin.

 •  Työnnä aukkoon M5 x 28 mm:n pultti lyhyen putken toiselta 
puolelta. Kiristä ruuvi kuusiokoloavaimella.

M •  Først må du feste en M5-låsemutter i åpningen i det korte røret. 
Pass på at den avrundede siden av låsemutteren peker oppover.

 •  Deretter setter du inn en bolt (M5 x 28 mm) i åpningen på motsatt 
side av det korte røret. Stram skruen med unbrakonøkkelen.

G Rounded Side
F Bout arrondi
D Abgerundete Seite
N Ronde kant
I Lato arrotondato
E Lado redondeado
K Afrundet side
P Lado redondo
T Pyöristetty puoli
M Avrundet side
s Rundad sida
R Στρογγυλευμένη Πλευρά
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s •  Håll först en M5-låsmutter mot öppningen på det korta röret. Se till 
att den rundade sidan av låsmuttern sitter utåt.

 •  Sätt sedan i en M5 x 28 mm-skruv genom öppningen från andra 
sidan på det korta röret. Dra åt skruven ordentligt med insexsnyckeln.

R •  Βάλτε ένα παξιμάδι Μ5 σε ένα άνοιγμα του κοντού σωλήνα. Βεβαιωθείτε ότι 
η στρογγυλευμένη πλευρά του παξιμαδιού κοιτάζει προς τα έξω.

 •  Από την αντίθετη πλευρά περάστε ένα μπουλόνι M5 x 28 χιλ. στον κοντό 
σωλήνα. Βιδώστε τη βίδα με το γαλλικό κλειδί.
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G Upper Seat Tube
F Tube supérieur du siège
D Obere Sitzstange
N Bovenstang zitje
I Tubo superiore del seggiolino
E Tubo superior del asiento
K Øverste sæderør
P Tubo superior do assento
T Ylempi istuinputki
M Øvre seterør
s Övre sitsrör
R  Επάνω Σωλήνας 

Καθίσματος

G Lower Seat Tube
F Tube inférieur du siège
D Untere Sitzstange
N Onderstang zitje
I Tubo inferiore del seggiolino
E Tubo inferior del asiento

K Nederste sæderør
P Tubo inferior do assento
T Alempi istuinputki
M Nedre seterør
s Nedre sitsrör
R Σωλήνας Στήριξης Καθίσματος

G  • Tip the assembly on it’s side on a flat surface.
• Fit the lower seat tube into the upper seat tube.

F  • Incliner l'assemblage sur une surface dure.
• Insérer le tube inférieur du siège dans le tube supérieur du siège.

D  • Legen Sie den Zusammenbau seitlich auf eine flache Oberfläche.
• Stecken Sie die untere Sitzstange in die obere Sitzstange.

N  • Leg de constructie op haar zijkant op een vlakke ondergrond.
• Steek de onderstang in de bovenstang van het zitje.

I  • Inclinare la struttura sul lato su una superficie piatta.
• Inserire il tubo inferiore del seggiolino in quello superiore.

E  • Colocar la estructura montada de lado sobre una superficie plana.
• Introducir el tubo inferior del asiento en el tubo superior.

K  • Læg samlingen på siden på et jævnt underlag.
• Før det nederste sæderør ind i det øverste sæderør.

P  • Inclinar a montagem sobre uma superfície plana.
• Encaixar o tubo inferior no tubo superior.

T  • Käännä rakennelma kyljelleen tasaiselle alustalle.
• Sovita alempi istuinputki ylempään istuinputkeen.

M  • Sett den monterte delen på siden på et jevnt underlag.
• Skyv det nedre seterøret inn i det øvre seterøret.

s  • Lägg monteringen på sidan på ett jämnt underlag.
• Sätt i det nedre sitsröret i det övre sitsröret.

R  • Γυρίστε το συναρμολογημένο κομμάτι στο πλάι σε μία επίπεδη επιφάνεια.
•  Προσαρμόστε τον κάτω σωλήνα καθίσματος στον επάνω 

σωλήνα καθίσματος.
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G Rounded Side
F Bout arrondi
D Abgerundete Seite
N Ronde kant
I Lato arrotondato
E Lado redondeado

K Afrundet side
P Lado redondo
T Pyöristetty puoli
M Avrundet side
s Rundad sida
R Στρογγυλευμένη Πλευρά

G •  First, fit an M5 lock nut into an opening in the upper seat tube. 
Make sure the rounded side of the lock nut faces out.

 •  Next, insert an M5 x 28 mm bolt through the opening in the 
opposite side of the upper seat tube. Fully tighten the screw with 
the Allen wrench.

F •  Insérer d'abord un écrou de blocage M5 dans l'ouverture du tube 
supérieur du siège. S'assurer que le côté arrondi de l'écrou est 
tourné vers l'extérieur.

 •  Puis insérer une vis M5 de 28 mm dans l'ouverture du côté opposé du 
tube supérieur du siège. Bien serrer la vis à l'aide de la clé hexagonale.

D •  Stecken Sie eine M5 Gegenmutter in die Öffnung der oberen 
Sitzstange. Achten Sie hierbei darauf, dass die abgerundete Seite 
der Gegenmutter nach außen zeigt.

 •  Stecken Sie dann eine M5 x 28 mm Schraube durch die Öffnung auf 
der anderen Seite der oberen Sitzstange. Ziehen Sie die Schraube 
mit dem Inbusschlüssel fest.

N •  Steek eerst een M5-borgmoer in een opening van de bovenstang 
van het zitje. De ronde kant van de borgmoer moet zich aan de 
buitenkant bevinden.

 •  Steek vervolgens vanaf de andere kant een M5 x 28 mm schroef in 
de bovenstang. Draai de schroef goed vast met de inbussleutel.

I •  Prima, inserire una ghiera M5 in un'apertura del tubo superiore del 
seggiolino. Assicurarsi che il lato arrotondato della ghiera sia rivolto 
verso l'esterno.

 •  Poi, inserire un bullone M5 x 28 mm nell'apertura del lato opposto 
del tubo superiore del seggiolino. Stringere completamente la vite 
con la chiave Allen.

E •  Ajustar primero una tuerca de fijación M5 al orificio del tubo superior 
del asiento. Cerciorarse de que el lado redondeado de la tuerca 
quede hacia fuera.

 •  A continuación, introducir un tornillo M5 de 28 mm en el orificio 
del otro lado del tubo del asiento y apretarlo bien con la llave Allen.

K •  Før først en M5 låsemøtrik ind i en åbning i det øverste sæderør. 
Den afrundede side af møtrikken skal vende udad.

 •  Før derefter en M5 x 28 mm bolt gennem hullet på den modsatte 
side af det øverste sæderør. Spænd skruen med unbrakonøglen.

P •  Primeiro, encaixar uma porca M5 na abertura do tubo superior. 
Verificar se o lado redondo da porca fica virado para fora.

 •  Depois, insira uma porca M5 X 28mm através da abertura no lado 
oposto no tubo superior. Aparafusar completamente com a chave Allen.

T •  Aseta ensin M5-lukkomutteri ylemmän istuinputken aukkoon. 
Varmista, että mutterin pyöristetty puoli tulee ulospäin.

 •  Työnnä aukkoon M5 x 28 mm:n pultti ylemmän istuinputken toiselta 
puolelta. Kiristä ruuvi kuusiokoloavaimella.

M •  Først må du feste en M5-låsemutter i åpningen på det øvre seterøret. 
Pass på at den avrundede siden av låsemutteren peker oppover.

 •  Deretter setter du inn en bolt (M5 x 28 mm) i åpningen på motsatt 
side av det øvre seterøret. Stram skruen med unbrakonøkkelen.

s •  Sätt först en M5-låsmutter mot öppningen på det övre sitsröret. 
Se till att låsmutterns rundade sida sitter utåt.

 •  Sätt därefter i en M5 x 28 mm-skruv i öppningen på motsatt sida på 
det övre sitsröret. Dra åt skruven ordentligt med insexnyckeln.

R •  Βάλτε ένα παξιμάδι Μ5 σε ένα από τα ανοίγματα του επάνω σωλήνα 
καθίσματος. Βεβαιωθείτε ότι η στρογγυλευμένη πλευρά του παξιμαδιού 
κοιτάζει προς τα έξω.

 •  Από την αντίθετη πλευρά περάστε ένα μπουλόνι M5 x 28 χιλ. στον επάνω 
σωλήνα καθίσματος. Βιδώστε τη βίδα με το γαλλικό κλειδί.

17

G  • Fit the strings on each toy up into the slot in each mobile hanger.
• Pull the toy down to be sure it is secure.

F  • Insérer les cordelettes des jouets dans la fente de chaque crochet 
 de suspension.
• Tirer sur chaque jouet pour s'assurer qu'ils sont bien en place.

D  • Die an den Spielzeugen befindlichen Bänder in die Schlitze der  
 Mobile-Aufhänger stecken.
•  An jedem der Spielzeug ziehen, um sicherzugehen, dass jedes fest 
und sicher sitzt.

N  • Maak de koordjes van de speeltjes vast in de gleufjes van 
 de mobielhangertjes.
• Trek even aan de speeltjes om te controleren of ze goed vastzitten.

I  • Inserire le stringhe di ogni giocattolo nella fessura di ogni supporto  
 della giostrina.
•  Tirare il giocattolo verso il basso per verificare che sia 
fissato correttamente.

E  • Introducir el cordón de cada muñeco en la ranura de los ganchos  
 del móvil.
•  Tirar hacia abajo de los muñecos para comprobar que han quedado 
bien fijados.

K  • Fastgør snorene på hængelegetøjet i rillerne i uroens ophæng.
• Træk ned i legetøjet for at kontrollere, at det sidder fast.

P  • Inserir os fios de cada brinquedo na ranhura de cada haste 
 do móbile.
• Puxe os brinquedos para baixo para verificar se estão seguros.

T  • Työnnä lelujen narut mobilen kannattimissa oleviin rakoihin.
• Varmista vetämällä, että ne ovat kunnolla paikallaan.

M  • Fest snorene på hver leke opp i sporene på hvert urofeste.
• Dra leken ned for å kontrollere at den sitter godt fast.

s  • Sätt fast remmarna på varje leksak i skårorna på varje mobilhängare.
• Dra leksaken nedåt för att kontrollera att den sitter säkert.

R  • Περάστε τα κορδόνια κάθε παιχνιδιού μέσα από τις εσοχές των   
 κρεμασταριών παιχνιδιών.
• Τραβήξτε τα παιχνίδια προς τα κάτω για να βεβαιωθείτε ότι είναι σταθερά.
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G Groove
F Rainure
D Rille
N Gleuf
I Scanalatura
E Ranura
K Rille
P Ranhura
T Ura
M Spor
s Spår
R Εσοχή

G Stay
F Tige de fixation
D Stützteil
N Bovenstuk
I Supporto
E Soporte

K Stiver
P Suporte do dossel
T Tuki
M Støtte
s Hållare
R Στήριγμα

G •  Fit the stay at the top of the canopy into the groove in the dome.

F •  Insérer la tige de fixation située dans la partie supérieure du voile 
dans la rainure du dôme.

D •  Bringen Sie das oben am Himmel befindliche Stützteil in der Rille 
der Mobile-Kuppel an.

N •  Bevestig het bovenstuk van het hemeltje in de gleuf van het frame.

I •  Inserire il supporto situato in cima alla tendina nella canalina 
della cupola.

E •  Encajar el soporte de la parte superior del dosel en la ranura de 
la cúpula.

K •  Før stiveren øverst på baldakinen ind i rillen i kuplen.

P •  Encaixar o suporte do dossel na ranhura da cúpula.

T •  Aseta kuomun tuki rungon uraan.

M •  Fest støtten øverst på baldakinen inn i sporet på kuppelen.

s •  Sätt i sänghimmelns hållare i spåret på kupolen.

R •  Προσαρμόστε το στήριγμα που βρίσκεται στο επάνω μέρος της 
κουνουπιέρας στην εσοχή του περιστρεφόμενου.
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G •  Push the stay to secure it in place.

F •  Pousser la tige pour bien la fi xer.

D •  Schieben Sie das Stützteil, um es in der Rille zu sichern.

N •  Het bovenstuk goed op z'n plaats duwen.

I •  Premere il supporto per fi ssarlo in posizione.

E •  Apretar el soporte para que quede bien sujeto.

K •  Skub stiveren fast.

P •  Pressionar o suporte para o fi xar.

T •  Paina tuki paikalleen.

M •  Skyv støtten for å feste den ordentlig.

s •  Tryck på hållaren för att se till att den sitter på plats.

R •  Πιέστε το στήριγμα για να ασφαλίσει σωστά στη θέση του.
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G Battery Installation  F Installation des piles  D Einlegen der Batterien
N Het plaatsen van de batterijen  I Come inserire le pile  E Colocación de las pilas

K Isætning af batterier  P Instalação das Pilhas  T Paristojen asennus
M Innsetting av batterier  s Batteriinstallation  R Τοποθέτηση Μπαταριών

G  Hint: Install batteries if you need to use this swing away from an outlet. 
We recommend using alkaline batteries for longer battery life.

F  Conseil : Installer des piles en cas d'utilisation de la balancelle loin d'une 
prise électrique. Conseil : Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines car 
elles durent plus longtemps.

D  Hinweis: Batterien einlegen, wenn die Schaukel nicht in der Nähe einer 
Steckdose benutzt werden kann. Für optimale Leistung und längere 
Lebensdauer empfehlen wir den Gebrauch Alkali-Batterien.

N  Tip: gebruik batterijen als u dit product ergens wilt gebruiken waar geen 
stopcontact in de buurt is. Wij adviseren het gebruik van alkalinebatterijen; 
deze gaan langer mee.

I  Suggerimento: inserire le pile se si desidera usare il prodotto senza collegarlo 
ad una presa elettrica. Usare pile alcaline per una maggiore durata.

E  Atención: si se desea utilizar este columpio en un lugar donde no hay tomas 
de corriente eléctrica, colocar pilas en él. Atención: recomendamos utilizar 
exclusivamente pilas alcalinas. Las pilas no alcalinas pueden afectar al 
funcionamiento de este producto.

K  Tip: Benyt batterier, hvis du skal bruge gyngen et sted, hvor der ikke er en 
stikkontakt. Vi anbefaler, at man bruger alkaliske batterier, der har 
længere levetid.

P  Atenção: Instalar pilhas se for necessário usar este baloiço longe de uma 
tomada. Para um funcionamento mais duradouro, recomendamos 
a utilização de pilhas alcalinas.

T  Vihje: Jos keinua täytyy käyttää sellaisessa paikassa, jossa ei ole sähköä, 
asenna siihen paristot. Suosittelemme pitkäkestoisia alkaliparistoja.

M  Tips: Sett i batterier hvis du skal bruke gyngen et sted hvor det ikke er 
veggkontakt. Alkaliske batterier varer lenger enn andre batterier.

s  Tips: Sätt i batterier om du behöver använda gungan där det inte finns ett 
eluttag. Vi rekommenderar alkaliska batterier eftersom de håller längre.

R  Συμβουλή: Τοποθετήστε τις μπαταρίες εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε την κούνια 
μακριά από πηγές ρεύματος. Για μεγαλύτερη διάρκεια λειτουργίας χρησιμοποιείτε 
αλκαλικές μπαταρίες.

G •  Loosen the screws in the battery compartment door with a Phillips 
screwdriver and remove the battery compartment door.

 •  Insert four “D” (LR20) alkaline batteries into the battery compartment.
 •  Replace the battery compartment door and tighten the screws.
  Note: Low battery power may cause product movement to slow, 

sound and lights to become faint or product to turn off all together. 
If this should happen, use the AC adaptor as a power source or 
replace the batteries. Replace the batteries with four alkaline "D" 
(LR20) batteries.

1,5V x 4

“D” (LR20)

G Battery Compartment Door
F Couvercle du compartiment des piles
D Batteriefachabdeckung
N Batterijklepje
I Sportello scomparto pile
E Tapa del compartimento de las pilas

K Dæksel til batterirum
P Tampa do compartimento de pilhas
T Paristokotelon kansi
M Batterideksel
s Batterilucka
R Πορτάκι Θήκης Μπαταριών

F •  Desserrer les vis du couvercle du compartiment des piles avec un 
tournevis cruciforme et retirer le couvercle.

 •  Insérer quatre piles alcalines "D" (LR20) dans le compartiment.
 •  Replacer le couvercle du compartiment des piles et serrer les vis.
  Remarque : Si les piles sont faibles, la balancelle peut ralentir, et le 

son et les lumières faiblir ou s'arrêter complètement. Si c’est le cas, 
utiliser l’adaptateur CA pour alimenter le produit ou remplacer les 
piles. Remplacer les piles par quatre piles alcalines "D" (LR20).

D •  Die in der Batteriefachabdeckung befindlichen Schrauben mit einem 
Kreuzschlitzschraubenzieher lösen und die Abdeckung abnehmen 
und beiseite legen.

 •  Vier Alkali-Batterien D (LR20) in das Batteriefach einlegen.
 •  Die Batteriefachabdeckung wieder einsetzen, und die 

Schrauben festziehen.
  Hinweis: Eine schwache Batterieleistung kann dazu führen, dass die 

Bewegungen des Produkts zu langsam oder die Geräusche und Lichter 
schwächer werden oder dass sich das Produkt komplett ausstellt. 
In diesem Fall den Wechselstromadapter als Stromquelle verwenden, 
oder die Batterien ersetzen. Die Batterien mit vier Alkali-Batterien 
D (LR20) ersetzen.

N •  Draai met een kruiskopschroevendraaier de schroeven in het 
batterijklepje los en leg het even apart.

 •  Plaats vier "D" (LR20) alkalinebatterijen in de batterijhouder.
 •  Zet het batterijklepje weer op z'n plaats en draai de schroeven vast.
  N.B.: Als de batterijen bijna leeg zijn, kunnen het geluid en licht 

zwakker worden of kan het product langzamer gaan bewegen of 
helemaal niet meer werken. In dat geval kunt u de AC-adaptor als 
stroombron gebruiken of moet u de batterijen vervangen. Vervang de 
batterijen door vier "D" alkalinebatterijen.

I •  Allentare le viti dello sportello dello scomparto pile con un 
cacciavite a stella e rimuovere lo sportello.

 •  Inserire quattro pile alcaline formato torcia "D" (LR20) 
nell'apposito scomparto.

 •  Rimettere lo sportello e stringere le viti.
  Nota: le pile scariche possono rallentare i movimenti del prodotto, 

affievolirne i suoni o disattivarlo completamente. Se dovesse accadere, 
usare l'adattatore AC come fonte di alimentazione o sostituire le pile. 
Sostituire le pile con quattro pile alcaline formato torcia "D" (LR20).

E •  Desatornillar los tornillos de la tapa del compartimento de las pilas 
con un destornillador de estrella y retirarla.

 •  Introducir 4 pilas alcalinas D (LR20) en el compartimento.
 •  Volver a tapar el compartimento y atornillar la tapa.
  Atención: si las pilas están gastadas, el movimiento y sonido del 

producto pueden debilitarse, o puede que el producto deje de 
funcionar por completo. Si esto sucede, usar el adaptador de corriente 
alterna como fuente de alimentación o sustituir las pilas gastadas por 
cuatro pilas alcalinas D (LR20) nuevas.
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G •  Protect the environment by not disposing of this product with 
household waste (2002/96/EC). Check your local authority for 
recycling advice and facilities (Europe only).

F •  Protéger l'environnement en ne jetant pas ce produit avec les 
ordures ménagères (2002/96/EC). Consulter la municipalité de la 
ville pour obtenir des conseils sur le recyclage et connaître les 
centres de dépôt de la région (en Europe uniquement).

D •  Schützen Sie die Umwelt, indem Sie dieses Produkt nicht in den 
Hausmüll geben (2002/96/EG). Wenden Sie sich bitte an die zuständigen 
Behörden hinsichtlich Entsorgung und öffentlichen Rücknahmestellen.

N •  Denk aan het milieu en zet dit product niet bij het huishoudafval 
(2002/96/EG). Win advies in bij uw gemeente en informeer naar 
faciliteiten voor recycling.

I •  Proteggi l’ambiente: non gettare questo prodotto con i rifiuti 
domestici normali (2002/96/EC). Rivolgiti alle autorità locali 
competenti per i consigli sul riciclaggio e le relative strutture 
di smaltimento.

E •  Ayúdenos a proteger el medio ambiente y no tire este producto en 
la basura doméstica (2002/96/EC). Para más información sobre la 
eliminación correcta de residuos, contactar con la Junta de Residuos 
o el Ayuntamiento de su localidad.

K •  Beskyt miljøet ved ikke at smide dette produkt ud sammen med 
husholdningsaffald (2002/96/EU). Kontakt de lokale myndigheder 
for oplysninger om genbrugsordninger (gælder kun for Europa).

P •  Proteja o ambiente - não coloque este produto no lixo doméstico 
(2002/96/CE). Para mais informações, consulte os organismos locais 
de reciclagem.

T •  Suojele ympäristöä: älä hävitä tuotetta talousjätteen mukana 
(2002/96/EY). Kierrätystä ja kierrätyspalveluja koskevia ohjeita 
saa paikallisviranomaisilta.

M •  Ta vare på miljøet ved ikke å kaste dette produktet som vanlig avfall 
(2002/96/EF). Kontakt de lokale myndighetene for å få tips om 
resirkulering (bare i Europa).

s •  Skydda miljön genom att inte kasta den här produkten 
i hushållssoporna (2002/96/EG). Kontakta din lokala myndighet 
för information om återvinning (gäller endast för Europa).

R •  Προστατέψτε το περιβάλλον. Μην εναποθέτετε το προϊόν αυτό με 
απόβλητα οικιακής προέλευσης (οδηγία 2002/96/EC). Συμβουλευτείτε την 
κατά τόπο αρμόδια αρχή για περισσότερες οδηγίες και πληροφορίες για 
την ανακύκλωση.
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K •  Løsn skruerne i dækslet til batterirummet med en stjerneskruetrækker, 
og tag dækslet af.

 •  Sæt fire alkaliske “D”-batterier (LR20) i batterirummet.
 •  Sæt dækslet på igen, og spænd skruerne.
  Bemærk: Hvis batterierne er ved at være brugte, kan produktets 

bevægelser blive langsomme, lyd og lys kan blive svagere, 
eller produktet kan gå helt i stå. Hvis dette sker, skal du bruge 
AC-adapteren som strømkilde eller udskifte batterierne. 
Udskift batterierne med fire alkaliske "D"-batterier (LR20).

P •  Afrouxar os parafusos da tampa do compartimento de pilhas com 
uma chave de fendas Phillips e retirar a tampa.

 •  Instalar 4 pilhas “D” (LR20) alcalinas no compartimento de pilhas.
 •  Voltar a colocar a tampa no compartimento de pilhas e aparafusar.
  Atenção: Se as pilhas estiverem fracas, o movimento, as luzes e os 

sons do produto podem enfraquecer ou o produto pode desligar-se 
completamente. Se isso acontecer, use o transformador como fonte 
de alimentação ou substitua as pilhas. Substitua as pilhas por 4 pilhas 
alcalinas "D"(LR20).

T •  Avaa paristokotelon kannen ruuvit ristipäämeisselillä ja irrota kansi.
 •  Aseta koteloon 4 D(LR20)-alkaliparistoa.
 •  Pane kansi takaisin paikalleen ja kiristä ruuvit.
  Huom: Jos paristoissa on liian vähän virtaa, liikkeet saattavat hidastua, 

äänet ja valot vaimeta, tai keinusta voi katketa virta kokonaan. 
Käytä siinä tapauksessa muuntajaa virtalähteenä tai vaihda paristot. 
Vaihda keinuun 4 D(LR20)-alkaliparistoa.

M •  Bruk et stjerneskrujern og løsne skruen i dekselet over batterirommet 
og fjern batteriromdekselet.

 •  Sett inn fire alkaliske D-batterier(LR20) i batterirommet.
 •  Sett batteriromdekselet på plass igjen og stram skruene.
  Merk: Lite strøm i batteriet kan føre til at produktet beveger seg for 

sakte, at lyd og lys blir svake eller at produktet skrur seg helt av. 
Hvis dette skjer, kan du bruke nettadapteren som strømkilde eller bytte 
ut batteriene. Bytt ut batteriene med fire alkaliske D-batterier (LR20).

s •  Lossa skruvarna i locket till batterifacket med en stjärnskruvmejsel 
och lyft av locket.

 •  Sätt i fyra alkaliska D-batterier (LR20) i batterifacket.
 •  Sätt tillbaka locket till batterifacket och skruva fast det.
  OBS: Svaga batterier kan leda till att produkten blir långsammare 

i sina rörelser, att ljudet och ljuset blir svagt eller att den stängs 
av helt. Använd i så fall nätadaptern som strömkälla eller byt ut 
batterierna. Byt ut batterierna mot 4 alkaliska D-batterier (LR20).

R •  Χαλαρώστε τις βίδες στο πορτάκι της θήκης των μπαταριών με 
ένα σταυροκατσάβιδο.

 •  Τοποθετήστε τέσσερις καινούριες αλκαλικές μπαταρίες "D", όπως 
υποδεικνύεται στη θήκη των μπαταριών.

 •  Κλείστε το πορτάκι της θήκης των μπαταριών και σφίξτε τις βίδες.
  Σημείωση: Η χαμηλή ισχύς των μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 

εξασθένιση της κίνησης, του φωτισμού ή των ήχων του προϊόντος. 
Σε περίπτωση που συμβεί κάτι τέτοιο, χρησιμοποιήστε τον προσαρμογέα 
AC ως πηγή τροφοδοσίας ρεύματος ή αντικαταστήστε τις μπαταρίες. 
Αντικαταστήστε τις μπαταρίες με τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες "D".
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G  In exceptional circumstances, batteries may leak fluids that can 
cause a chemical burn injury or ruin your product. To avoid 
battery leakage:

 •  Do not mix old and new batteries or batteries of different types: 
alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium).

 •  Insert batteries as indicated inside the battery compartment.
 •  Remove batteries during long periods of non-use. Always remove 

exhausted batteries from the product. Dispose of batteries safely. 
Do not dispose of product in a fire. The batteries inside may 
explode or leak.

 •  Never short-circuit the battery terminals.
 •  Use only batteries of the same or equivalent type as recommended.
 •  Do not charge non-rechargeable batteries.
 •  Remove rechargeable batteries from the product before charging.
 •  If removeable, rechargeable batteries are used, they are only to be 

charged under adult supervision.

F  Dans des circonstances exceptionnelles, des substances liquides 
peuvent s’écouler des piles et provoquer des brûlures chimiques 
ou endommager le produit. Pour éviter tout écoulement des piles :

 •  Ne pas mélanger des piles usées avec des piles neuves ou différents 
types de piles : alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables 
(nickel-cadmium).

 •  Insérer les piles comme indiqué à l’intérieur du compartiment 
des piles.

 •  Enlever les piles lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une 
longue période. Ne jamais laisser des piles usées dans le produit. 
Jeter les piles usées dans un conteneur réservé à cet usage. Ne pas 
jeter ce produit au feu. Les piles incluses pourraient exploser 
ou couler.

 •  Ne jamais court-circuiter les bornes des piles.
 •  Utiliser uniquement des piles de même type ou de type équivalent, 

comme conseillé.
 •  Ne pas recharger des piles non rechargeables.
 •  Les piles rechargeables doivent être retirées du produit avant 

la charge.
 •  En cas d’utilisation de piles rechargeables, celles-ci ne doivent être 

chargées que par un adulte.

D  In Ausnahmefällen können Batterien auslaufen. Die auslaufende 
Flüssigkeit kann Verbrennungen verursachen oder das Produkt 
zerstören. Um ein Auslaufen von Batterien zu vermeiden, 
beachten Sie bitte folgende Hinweise: 

 •  Niemals Alkali-Batterien, Standardbatterien (Zink-Kohle) oder 
wiederaufladbare Nickel-Cadmium-Zellen miteinander kombinieren. 
Niemals alte und neue Batterien zusammen einlegen. Immer alle 
Batterien zur gleichen Zeit auswechseln. 

 •  Darauf achten, dass die Batterien in der richtigen Polrichtung (+/-) 
eingelegt sind. 

 •  Die Batterien immer herausnehmen, wenn das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird. Alte oder verbrauchte Batterien immer aus dem 
Produkt entfernen. Batterien zum Entsorgen nicht ins Feuer werfen, 
da die Batterien explodieren oder auslaufen können. 

 •  Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
 •  Nur Batterien desselben oder eines entsprechenden Batterietyps wie 

empfohlen verwenden. 
 •  Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 

Wiederaufladbare Batterien vor dem Aufladen immer aus dem 
Produkt herausnehmen. 

 •  Das Aufladen wiederaufladbarer Batterien darf nur unter Aufsicht 
eines Erwachsenen durchgeführt werden. 

 •  Batterien sicher und vorschriftsgemäß entsorgen.

N  In uitzonderlijke omstandigheden kan uit batterijen vloeistof 
lekken die brandwonden kan veroorzaken of het product 
onherstelbaar kan beschadigen. Om batterijlekkage te voorkomen:

 •  Nooit oude en nieuwe batterijen of batterijen van een verschillend 
type bij elkaar gebruiken: alkaline-, standaard (koolstof-zink) of 
oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen.

 •  Plaats de batterijen zoals aangegeven in de batterijhouder.
 •  Batterijen uit het product verwijderen wanneer het langere tijd niet 

wordt gebruikt. Lege batterijen altijd uit het product verwijderen. 
Batterijen inleveren als KCA. Batterijen niet in het vuur gooien. 
De batterijen kunnen dan ontploffen of gaan lekken.

 •  Zorg ervoor dat er geen kortsluiting bij de batterijpolen optreedt.
 •  Gebruik uitsluitend dezelfde - of hetzelfde type - batterijen als 

wordt aanbevolen.
 •  Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
 •  Oplaadbare batterijen uit het product verwijderen voordat ze 

worden opgeladen.
 •  Als er uitneembare oplaadbare batterijen worden gebruikt, mogen die 

alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen.

I  In casi eccezionali le pile potrebbero presentare perdite di 
liquido che potrebbero causare ustioni da sostanze chimiche 
o danneggiare il giocattolo. Per prevenire le perdite di liquido:

 •  Non mischiare pile vecchie e nuove o pile di tipo diverso: alcaline, 
standard (zinco-carbone) o ricaricabili (nickel-cadmio).

 •  Inserire le pile come indicato all’interno dell’apposito scomparto.
 •  Estrarre le pile quando il giocattolo non viene utilizzato per periodi 

di tempo prolungati. Estrarre sempre le pile scariche dal giocattolo. 
Eliminare le pile con la dovuta cautela. Non gettare le pile nel fuoco. 
Potrebbero esplodere o presentare perdite di liquido.

 •  Non cortocircuitare mai i terminali delle pile.
 •  Usare solo pile dello stesso tipo o equivalenti a quelle  raccomandate.
 •  Non ricaricare pile non ricaricabili.
 •  Estrarre le pile ricaricabili dal giocattolo prima della ricarica.
 •  Le pile ricaricabili removibili devono essere ricaricate solo da 

un adulto.

E  En circunstancias excepcionales, las pilas pueden desprender 
líquido corrosivo que puede provocar quemaduras o dañar el 
juguete. Para evitar el derrame de líquido corrosivo:

 •  No mezclar pilas nuevas con gastadas ni pilas de diferentes tipos: 
alcalinas, estándar (carbono-cinc) y recargables (níquel-cadmio).

 •  Colocar las pilas tal como se indica en el interior del compartimento.
 •  Retirar las pilas del juguete si no se va a utilizar durante un largo 

período de tiempo. No dejar nunca pilas gastadas en el juguete. 
Un escape de líquido corrosivo podría estropearlo. Desechar las 
pilas gastadas en un contenedor de reciclaje de pilas. No quemar el 
juguete ya que las pilas de su interior podrían explotar o desprender 
líquido corrosivo.

 •  Evitar cortocircuitos en los polos de las pilas.
 •  Utilizar sólo pilas del tipo recomendado en las instrucciones 

o equivalente.
 •  No intentar cargar pilas no recargables.
 •  Antes de recargar las pilas recargables, sacarlas del juguete.
 •  Recargar las pilas recargables siempre bajo supervisión de un adulto.

G Battery Safety Information  F Mises en garde au sujet des piles
D Batteriesicherheitshinweise  N Batterij-informatie  I Norme di sicurezza per le pile

E Información de seguridad acerca de las pilas  K Information om sikker brug af batterier
P Informação sobre pilhas  T Yleisiä ohjeita paristojen ja akkujen turvallisesta käytöstä

M Sikkerhetsinformasjon om batteriene  s Batteriinformation  R Πληροφορίες για τις Μπαταρίες
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K  I sjældne tilfælde kan batterier lække væske, som kan ætse 
huden eller ødelægge produktet. Sådan undgår du batterilækage:

 •  Bland ikke nye og gamle batterier eller forskellige batterityper: 
alkaliske batterier, almindelige batterier (kul-zink) og genopladelige 
batterier (nikkel-cadmium).

 •  Læg batterierne i som vist i batterirummet.
 •  Tag batterierne ud, hvis produktet ikke skal bruges i længere 

tid. Fjern altid brugte batterier fra produktet. Benyt en 
batteriindsamlingsordning, når batterierne skal kasseres. 
Produktet må ikke brændes, da batterierne kan eksplodere 
eller lække.

 •  Batteriernes poler må aldrig kortsluttes.
 •  Brug kun batterier af samme eller tilsvarende type som dem, 

der anbefales.
 •  Ikke-genopladelige batterier må ikke oplades.
 •  Genopladelige batterier skal tages ud af produktet, før de oplades.
 •  Hvis der bruges udtagelige, genopladelige batterier, må de kun 

oplades under opsyn af en voksen.

P  Em circunstâncias excepcionais, as pilhas podem derramar 
fluido passível de causar queimaduras ou danificar o produto. 
Para evitar o derrame de fluido:

 •  Não misturar pilhas gastas com pilhas novas, nem pilhas de tipos 
diferentes: alcalinas, standard (carbono-zinco) ou recarregáveis 
(níquel-cádmio).

 •  Instalar as pilhas conforme indicado no interior do compartimento 
de pilhas.

 •  Retirar as pilhas se não se utilizar o produto durante um longo 
período de tempo. Retirar sempre as pilhas gastas do produto. 
Colocar as pilhas gastas em local apropriado. Não colocar o produto 
no fogo. As pilhas podem explodir ou derramar fluido.

 •  Não provocar curto-circuito nos terminais das pilhas.
 •  Usar apenas pilhas do mesmo tipo ou de tipo equivalente.
 •  Não carregar pilhas não recarregáveis.
 •  Antes de carregar as pilhas recarregáveis, retirá-las do produto.
 •  Ao utilizar pilhas removíveis e recarregáveis, carregá-las apenas sob 

a supervisão de um adulto.

T  Jos paristoja tai akkuja käsittelee väärin, niistä voi vuotaa 
nesteitä, jotka saattavat aiheuttaa kemiallisen palovamman tai 
pilata tuotteen. Noudata siksi seuraavia ohjeita:

 •  Älä käytä sekaisin eri-ikäisiä äläkä erilaisia paristoja ja akkuja: 
tavallisia ja alkaliparistoja ja ladattavia akkuja.

 •  Aseta paristot ja akut kotelon merkkien mukaisesti.
 •  Irrota paristot ja akut, jos tuote on pitkään käyttämättä. Irrota loppuun 

kuluneet paristot ja akut. Hävitä ne asianmukaisesti. Älä polta 
tuotetta. Sen sisällä olevat paristot tai akut saattavat räjähtää 
tai vuotaa.

 •  Älä koskaan aiheuta oikosulkua pariston tai akun napojen välille.
 •  Käytä vain suositellun tyyppisiä tai vastaavia paristoja ja akkuja.
 •  Älä lataa paristoja uudestaan.
 •  Irrota ladattavat akut tuotteesta ennen lataamista.
 •  Jos käytät ladattavia akkuja, muista että ne saa ladata vain 

aikuisen valvonnassa.

M   I unntakstilfeller kan batteriene lekke væsker som kan føre 
til kjemiske brannsår eller ødelegge produktet. Slik unngår 
du batterilekkasje:

 •  Ikke bruk gamle og nye batterier eller ulike typer batterier sammen: 
alkaliske, standard (karbon/sink) eller oppladbare 
(nikkel/kadmium).

 •  Sett inn batteriene i henhold til merkingen i batterirommet.
 •  Ta ut batteriene hvis produktet blir stående lenge ubrukt. Ta alltid 

ut flate batterier. Kast batteriene på en forsvarlig måte. Produktet må 
ikke brennes. Batteriene kan da eksplodere eller lekke.

 •  Batteripolene må aldri kortsluttes.
 •  Bruk bare batterier av samme eller tilsvarende type som anbefalt.
 •  Forsøk aldri å lade ikke-oppladbare batterier.
 •  Ta ut oppladbare batterier fra produktet før du lader dem.
 •  Hvis det brukes oppladbare batterier, må en voksen være med når 

batteriene skal lades.

s  Under exceptionella förhållanden kan batterierna läcka vätska 
som kan orsaka kemiska brännskador eller förstöra leksaken. 
Undvik batteriläckage:

 •  Blanda inte gamla och nya batterier eller olika slags batterier: 
dvs. alkaliska med vanliga eller laddningsbara.

 •  Sätt i batterierna på det sätt som visas i batterifacket.
 •  Ta ut batterierna om du inte ska använda produkten under en 

längre tid. Ta alltid ut uttjänta batterier ur produkten. Avfallshantera 
batterierna på ett miljövänligt sätt. Försök inte elda upp produkten. 
Batterierna kan explodera eller läcka.

 •  Batteripolerna får inte kortslutas.
 •  Använd bara batterier av den rekommenderade typen eller motsvarande.
 •  Försök aldrig ladda upp icke laddningsbara batterier.
 •  Ta ut laddningsbara batterier ur produkten före laddning.
 •  Om uttagbara, laddningsbara batterier används ska de endast laddas 

under överinseende av en vuxen.

R  Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, στις μπαταρίες μπορεί να προκληθεί 

διαρροή με αποτέλεσμα να προκληθούν εγκαύματα ή να καταστραφεί 

το προϊόν. Για να αποφύγετε τη διαρροή:

 •  Μη χρησιμοποιείτε παράλληλα καινούριες και παλιές αλκαλικές, 
συμβατικές ή επαναφορτιζόμενες (νικελίου-καδμίου) μπαταρίες.

 •  Τοποθετήστε τους πόλους των μπαταριών, όπως υποδεικνύεται μέσα 
στη θήκη.

 •  Αφαιρείτε τις μπαταρίες όταν πρόκειται να μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
για μεγάλο χρονικό διάστημα. Αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες που έχουν 
εξαντληθεί από το προϊόν. Παρακαλούμε πετάτε τις παλιές μπαταρίες 
στους ειδικούς κάδους ανακύκλωσης. Μην πετάτε το προϊόν σε φωτιά. 
Μπορεί να προκληθεί έκρηξη ή διαρροή από τις μπαταρίες 
που περιέχονται.

 •  Μη βραχυκυκλώνετε τους πόλους των μπαταριών.
 •  Χρησιμοποιήστε μπαταρίες ίδιου ή παρόμοιου τύπου με αυτόν 

που συνιστούμε.
 •  Οι μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να φορτίζονται.
 •  Αφαιρείτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πριν τις φορτίσετε.
 •  H φόρτιση των επαναφορτιζόμενων μπαταριών πρέπει να γίνεται μόνο 

από ενήλικες.
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G Swing and Mobile Use  F Utilisation de la balancelle et du mobile
D Gebrauch der Schaukel und des Mobiles  N Gebruik van schommel en mobiel

I Uso come dondolo e giostrina  E Utilización del columpio y del móvil
K Sådan bruges gyngen og uroen  P Utilização do baloiço e do móbile

T Keinun ja mobilen käyttö  M Bruke husken og uroen
s Användning av gunga och mobil  R Χρήση Κούνιας και Περιστρεφόμενου

G WARNING  F AVERTISSEMENT  D WARNUNG  N WAARSCHUWING  
I AVVERTENZA  E ATENCIÓN  K ADVARSEL  P ATENÇÃO 

G  To prevent serious injury from falls and 
being strangled in the restraint system:

 •  Always use the restraint system. Never rely on 
the tray to restrain child. Not recommended 
for children who can sit up by themselves 
(6 months approximately, until 9 kg/20 lbs).

 • Never leave child unattended.
 •  It is dangerous to use this product on an 

elevated surface.
F  Pour éviter les blessures graves à la suite 

de chutes et les risques d’étranglement 
avec le système de retenue :

 •  Toujours utiliser le système de retenue. 
Le plateau n’est pas conçu pour retenir 
l’enfant. Non conseillé pour des enfants qui 
peuvent s’asseoir tout seul (6 mois environ, 
jusqu’à 9 kg).

 •  Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
 •  Il est dangereux d’utiliser ce produit sur 

une surface en hauteur.
D  Um schwere Verletzungen durch Stürze 

sowie Strangulation/Verfangen im 
Schutzsystem zu verhindern:

 •  Immer das Schutzsystem benutzen, 
sodass keine Teile lose sind. Vertrauen Sie 
niemals darauf, dass die Ablage Ihr Kind 
im Sitz zurückhält. Nicht empfohlen für 
Kinder, die sich schon von allein aufrichten 
können (etwa 6 Monate, über 9 kg).

 •  Das Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
 •  Es ist gefährlich, dieses Produkt auf einer 

erhöhten Oberfläche zu benutzen.
N  Om ernstig letsel door een val of verstrikking 

in de veiligheidsriempjes te voorkomen:
 •  Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. Nooit op 

het blad vertrouwen als beveiliging van uw 
kind. Het blad alleen biedt onvoldoende 
bescherming. Niet aanbevolen voor kinderen 
die al zelf rechtop kunnen gaan zitten 
(gebruiken tot ongeveer 6 maanden, 9 kg).

 •  Uw kind nooit zonder toezicht laten.
 •  Dit product nooit op een verhoogde 

ondergrond neerzetten.

I  Per prevenire il rischio di lesioni gravi 
causate da cadute e strangolamenti con 
il sistema di bloccaggio:

 •  Usare sempre il sistema di bloccaggio. Non 
usare mai il ripiano per bloccare il bambino 
nel seggiolino. Non adatto ai bambini in 
grado di stare seduti in posizione eretta da 
soli (6 mesi circa, fino a 9 Kg).

 •  Non lasciare mai incustodito il bambino.
 •  E' pericoloso usare questo prodotto su 

superfici rialzate.
E  Para prevenir posibles accidentes:
 •  Usar siempre el sistema de sujeción. 

La bandeja no ha sido diseñada para 
sujetar al bebé. No se recomienda utilizar 
este columpio para bebés que puedan 
incorporarse por sí solos (aprox. 6 meses 
y hasta 9 kg).

 •  Vigilar al niño en todo momento.
 •  Es peligroso usar este producto sobre una 

superficie elevada.
K  Undgå, at barnet kommer alvorligt til 

skade eller bliver kvalt i sikkerhedsbæltet:
 •  Spænd altid barnet fast med 

sikkerhedsbæltet. Stol aldrig på, at bakken 
er nok til at holde barnet fast i sædet. 
Bør ikke anvendes til børn, der selv kan 
sidde op (ca. 6 måneder, op til 9 kilo).

 •  Lad aldrig barnet være uden opsyn.
 •  Det er farligt at anvende produktet på et 

forhøjet underlag.
P  Para evitar ferimentos graves devido 

a quedas e a asfixia no sistema 
de retenção:

 •  Usar sempre o sistema de retenção. 
Não usar o tabuleiro como sistema de 
retenção da criança. Não recomendado 
para crianças que já se sentam sozinhas 
(com cerca de 6 meses, até aos 9kg).

 •  Nunca deixar a criança sozinha.
 •  É perigoso usar este produto sobre 

superfícies elevadas.
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T VAROITUS  M ADVARSEL  
s VARNING  R ΠΡΟΣΟΧΗ

T V aro, ettei lapsi loukkaannu eikä 
kuristu istuinvöihin:

 •  Käytä aina istuinvöitä. Älä luota siihen, 
että pöytä pitäisi lapsen paikallaan. 
Keinua ei suositella lapsille, jotka osaavat 
jo istua (lapsi oppii istumaan noin 
puolivuotiaana; keinu sopii käytettäväksi, 
kunnes lapsi painaa 9 kg).

 •  Älä jätä lasta ilman valvontaa.
 •  Älä aseta keinua lattiatason yläpuolelle.
M  Slik unngår du alvorlige skader 

som skyldes fall eller kvelning 
i sikkerhetsselene:

 •  Bruk alltid sikkerhetsselene. Stol aldri 
på at brettet alene holder barnet på 
plass. Anbefales ikke for barn som kan 
sitte oppreist på egen hånd (omtrent 6 
måneder, opptil 9 kg).

 •  Ikke la barnet være uten tilsyn.
 •  Det er farlig å bruke dette produktet på et 

forhøyet underlag.
s  För att förebygga allvarliga skador till 

följd av fall eller strypning på grund 
av säkerhetsselen:

 •  Använd alltid säkerhetsselen. Lita aldrig 
på att bara brickan håller tillbaka barnet. 
Rekommenderas inte för barn som kan 
sitta själva (cirka 6 månader, 9 kg).

 •  Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
 •  Det är farligt att använda produkten på 

ett upphöjt underlag.
R   Για να αποτρέψετε σοβαρό τραυματισμό ή 

θάνατο λόγω πτώσης, καθώς και πρόκληση 
ασφυξίας από το σύστημα συγκράτησης:

 •  Χρησιμοποιείτε πάντοτε το σύστημα 
συγκράτησης. Ποτέ μη βασίζεστε στο δίσκο για 
τη συγκράτηση του παιδιού. Δε συνιστάται 
η χρήση του προϊόντος για παιδιά που 
μπορούν να σταθούν όρθια από μόνα τους 
(ηλικία περίπου 6 μηνών, βάρος έως 9 κιλά).

 •  Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
 •  Eίναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το 

προϊόν σε υπερυψωμένη επιφάνεια.

1

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón
K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Leg
F Pied
D Rahmenbein
N Poot
I Gamba
E Pata
K Ben
P Perna
T Jalka
M Bein
s Ben
R Πόδι

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón
K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Leg
F Pied
D Rahmenbein
N Poot
I Gamba
E Pata
K Ben
P Perna
T Jalka
M Bein
s Ben
R Πόδι

G To Unfold
 •  Firmly pull the legs outward. Make sure the buttons snap into the 

notches in the motorized frame.
 •  Check to be sure the legs are locked into position by pushing the 

legs inward. The legs should not move.

F Pour déplier
 •  Tirer fermement les pieds vers l'extérieur. S'assurer que les boutons 

s'emboîtent dans les encoches du cadre motorisé.
 •  Vérifi er que les pieds sont bien verrouillés en les poussant vers 

l'intérieur. Ils ne doivent pas bouger.

D Ausklappen
 •  Ziehen Sie die Rahmenbeine fest auseinander. Stellen Sie dabei sicher, 

dass die Knöpfe in den Kerben des motorisierten Rahmens einrasten.
 •  Prüfen Sie, ob die Rahmenbeine in ihrer Position festgestellt sind, 

indem Sie sie nach innen schieben. Die Rahmenbeine dürfen sich 
nicht bewegen lassen.

N Uitklappen
 •  Eerst de poten uittrekken. Zorg ervoor dat de knopjes vastklikken 

in het frame.
 •  Vervolgens controleren of de poten vergrendeld zijn door ze naar 

elkaar toe te duwen. De poten mogen niet meegeven.

I Per aprire
 •  Tirare con forza le gambe verso l'esterno. Assicurarsi che i pulsanti 

siano agganciati agli incavi del telaio motorizzato.
 •  Verifi care che le gambe siano bloccatespingendo le gambe verso 

l'interno. Le gambe non devono muoversi.

E Cómo desplegar el columpio
 •  Tirar de las patas hacia fuera con fi rmeza y asegurarse de que los 

botones encajen en los orifi cios del armazón.
 •  Cerciorarse de que la patas estén bien fi jas en su sitio empujándolas 

hacia dentro. Las patas no deben moverse.

K Sådan foldes stativet ud
 •  Træk benene udad. Knapperne skal klikke fast i hakkerne på den 

motoriserede ramme.
 •  Kontroller, at benene er låst fast, ved at skubbe dem indad. 

Benene må ikke fl ytte sig.

P Para desdobrar
 •  Puxar as pernas para fora, com fi rmeza. Verifi car se os botões 

encaixam nas ranhuras da estrutura motorizada.
 •  Verifi car se as pernas estão bem fi xas, pressionando-as para dentro. 

As pernas não se deverão mover.

T Keinun avaus
 •  Vedä jalat täysin ulos. Varmista, että painikkeet napsahtavat 

paikoilleen moottoroidun rungon loviin.
 •  Paina jalkoja sisäänpäin varmistaaksesi, että ne ovat lukittuneet. 

Ne eivät saa liikkua.
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2

M Vippe ut
 •  Trekk beina bestemt utover. Kontroller at knappene klikker på plass 

i sporene i rammen med motor.
 •  Kontroller at beina er låst på plass ved å skyve dem innover. Beina 

skal ikke gi etter.

s Fäll ut
 •  Dra benen utåt. Se till att knapparna hakar i skårorna i den 

motordrivna ramen.
 •  Kontrollera att benen är låsta i läget genom att trycka benen inåt. 

Benen ska inte röra sig.
R Για να την ανοίξετε

 •  Τραβήξτε τα πόδια προς τα έξω. Βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά έχουν 
"ασφαλίσει" στις εγκοπές του πλαισίου με μηχανισμό.

 •  Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια έχουν ασφαλίσει, τραβώντας τα προς τα μέσα. 
Τα πόδια δε θα πρέπει να κουνηθούν.

G Seat Handle
F Poignée du siège
D Sitzgriff
N Handvat zitje
I  Impugnatura 

del seggiolino
E Asa del asiento
K Sædehåndtag
P Pega do assento
T Istuimen kahva
M Setehåndtak
s Sitsens handtag
R Λαβή Καθίσματος

G Tray
F Tablette
D Ablage
N Speelblad
I Ripiano
E Bandeja

K Bakke
P Tabuleiro
T Pöytä
M Brett
s Bricka
R Δίσκος

G Using the Tray
 •  “Snap” the tray onto the seat handles.
 •  To remove the tray, pull one edge of the tray out and lift.

F Utilisation de la tablette
 •  Enclencher la tablette sur les poignées du siège.
 •  Pour retirer la tablette, tirer sur un côté de la tablette et soulever.

D Benutzung der Ablage
 •  Lassen Sie die Ablage auf den Sitzgriffen einrasten.
 •  Ziehen Sie zum Abnehmen der Ablage ein Ende der Ablage nach 

außen, und heben Sie es an.

N Het speelblad gebruiken
 •  Klik het speelblad vast op de handvatten.
 •  U kunt het blad weer verwijderen door aan een van de randen te 

trekken en het op te tillen.

I Uso del ripiano
 •  "Agganciare" il ripiano alle impugnature del seggiolino.
 •  Per rimuovere il ripiano, tirare un bordo del ripiano verso l'esterno 

e sollevare.

E Cómo usar la bandeja
 •  Encajar la bandeja en las asas del asiento.
 •  Para quitar la bandeja, tirar de uno de sus extremos hacia fuera 

y levantarla.

K Sådan bruges bakken
 •  “Klik” bakken fast i sædehåndtagene.
 •  Bakken fjernes igen ved at trække en af siderne ud og løfte bakken op.

P Utilização do Tabuleiro
 •  Encaixar o móbile nas pegas do assento.
 •  Para retirar o tabuleiro, puxar uma das extremidades do tabuleiro 

para fora e levantar.

T Pöydän käyttö
 •  ”Napsauta” pöytä istuimen kahvojen päälle.
 •  Irrota pöytä vetämällä sen yksi sivu ulos ja nostamalla.

M Bruke brettet
 •  "Klikk" brettet på setehåndtakene.
 •  For å ta av brettet trekker du først i den ene kanten og løfter opp.

s Användning av bricka
 •  "Knäpp" fast brickan på sitsens handtag.
 •  Ta bort brickan genom att dra i brickans ena kant och lyft.

R Χρήση Δίσκου

 •  “Ασφαλίστε" το δίσκο στις λαβές του καθίσματος.
 •  Για να αφαιρέσετε το δίσκο τραβήξτε την άκρη του δίσκου και σηκώστε.

3

G  Restraint Belts
• Place your child in the seat.
• Position the crotch pad between your child’s legs.
•  Fasten both waist belts to the crotch pad. Make sure you hear 

a “click” on both sides.

F  Courroies abdominales
• Asseoir l'enfant sur le siège.
• Faire passer la courroie d’entrejambe entre les jambes de l'enfant.
•  Attacher les deux courroies abdominales à la courroie d'entrejambe. 

S'assurer d'entendre un déclic de chaque côté.

D  Schutzgurte
• Setzen Sie Ihr Kind in den Sitz.
• Positionieren Sie das Leistenpolster zwischen den Beinen des Kindes.
•  Befestigen Sie beide Bauchgurte am Leistenpolster. Achten Sie darauf, 

dass die Gurte auf beiden Seiten mit einem Klickgeräusch einrasten.

N  Veiligheidsriempjes
• Zet uw kind in het zitje.
• Plaats het veiligheidskussentje tussen de beentjes van uw kind.
•  Maak beide heupriempjes vast aan het veiligheidskussentje. U moet 

aan beide kanten een klik horen.

I  Cinghie di bloccaggio
• Posizionare il bambino sul seggiolino.
• Posizionare la fascetta del cavallo tra le gambe del bambino.
•  Agganciare le cinghie della vita alla fascetta del cavallo. Assicurarsi 

che il sistema di bloccaggio si "agganci" in posizione su entrambi 
i lati.

E  Sistema de sujeción
• Sentar al bebé en el columpio y colocarle la almohadilla de sujeción  
 entre las piernas.
•  Abrochar los dos cinturones a la almohadilla de entrepierna. 

Cerciorarse de oír un "clic" en ambos lados.

K  Fastspændingsremme
• Anbring barnet i sædet.
• Anbring skridtpuden mellem barnets ben.
•  Fastgør hofteremmene til skridtpuden. Du skal høre et “klik” 

i begge sider.

P  Cintos de retenção
• Colocar a criança no assento.
• Colocar a almofada entre-pernas entre as pernas da criança.
•  Prender ambos os cintos abdominais ao forro de entre-pernas. 

Certifi que-se de que ouve um “clique” em ambos os lados.

G Waist Belt
F Courroie abdominale
D Bauchgurt
N Heupriempje
I Cinghia della vita
E Cinturón de sujeción
K Hofterem
P Cinto abdominal
T Sivuvyö
M Magesele
s Midjerem
R Ζώνη Μέσης

G Crotch Pad
F Courroie d'entrejambe
D Leistenpolster
N Veiligheidskussentje
I Fascetta del cavallo
E Almohadilla de entrepierna
K Skridtpude
P Almofada entre-pernas
T Haarapehmuste
M Skrittpute
s Grenrem
R Καβάλος

G Waist Belt
F Courroie abdominale
D Bauchgurt
N Heupriempje
I Cinghia della vita
E Cinturón de sujeción
K Hofterem
P Cinto abdominal
T Sivuvyö
M Magesele
s Midjerem
R Ζώνη Μέσης
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T  Istuinvyöt
• Aseta lapsi istuimelle.
• Aseta haarapehmuste jalkojen väliin.
•  Kiinnitä molemmat sivuvyöt haarapehmusteeseen. Varmista että 

kummaltakin puolelta kuuluu ”napsahdus”.

M  Sikkerhetsseler
• Sett barnet i setet.
• Plasser skrittputen mellom beina på barnet.
•  Fest begge mageselene til skrittputen. Du må høre et "klikk” 

på begge sider.

s  Säkerhetssele
• Sätt barnet i sitsen.
• Placera grenremmen mellan barnets ben.
•  Sätt fast båda midjeremmarna i grenremmen. Det ska höras ett 

”klick” på varje sida.

R  Ζώνες Συγκράτησης

• Βάλτε το παιδί στο καθισματάκι.
• Τοποθετήστε τον καβάλο ανάμεσα στα πόδια του μωρού.
•  Ασφαλίστε τις ζώνες μέσης στον καβάλο. Θα πρέπει να ακούσετε ένα 

χαρακτηριστικό "κλικ" και στις δύο πλευρές.

1

2

2

1

4

G TIGHTEN
F SERRER
D FESTZIEHEN
N STRAKTREKKEN
I STRINGERE
E APRETAR
K STRAMME
P PARA APERTAR
T KIRISTÄ
M STRAMME
s DRA ÅT
R ΣΦΙΞΤΕ

G Anchored End
F Extrémité fixe
D Verankertes Ende
N Vast uiteinde
I Estremità fissa
E Extremo fijo
K Fastgjort ende
P Ponta fixa
T Kiinnitetty pää
M Fast ende
s Säkrad ände
R Δεμένο Άκρο

G Anchored End
F Extrémité fixe
D Verankertes Ende
N Vast uiteinde
I Estremità fissa
E Extremo fijo
K Fastgjort ende
P Ponta fixa
T Kiinnitetty pää
M Fast ende
s Säkrad ände
R Δεμένο Άκρο

G Free End
F Extrémité libre
D Loses Ende
N Los uiteinde
I Estremità libera
E Extremo libre

K Løs ende
P Ponta solta
T Vapaa pää
M Løs ende
s Fri ände
R Ελεύθερο Άκρο

G Free End
F Extrémité libre
D Loses Ende
N Los uiteinde
I Estremità libera
E Extremo libre

K Løs ende
P Ponta solta
T Vapaa pää
M Løs ende
s Fri ände
R Ελεύθερο Άκρο

G LOOSEN
F DESSERRER
D LOCKERN
N LOSSER MAKEN
I ALLENTARE
E AFLOJAR
K LØSNE
P PARA ALARGAR
T LÖYSENNÄ
M LØSNE
s LOSSA
R ΧΑΛΑΡΩΣΤΕ

G To tighten the waist belts:
 •  Feed the anchored end of the waist belt up through the buckle to 

form a loop ➊. Pull the free end of the waist belt ➋.
 To loosen the waist belts:
 •  Feed the free end of the waist belt up through the buckle to form a 

loop ➊. Enlarge the loop by pulling on the end of the loop toward 
the buckle. Pull the anchored end of the waist belt to shorten the 
free end of the waist belt ➋.

  Note: Check to be sure the restraint is securely attached by pulling it 
away from your child.

F Pour serrer les courroies abdominales :
 •  Glisser l’extrémité fi xe de la courroie vers le haut dans le passant 

de façon à former une boucle ➊. Tirer sur l’extrémité libre de la 
courroie ➋.

 Pour desserrer les courroies abdominales :
 •  Glisser l’extrémité libre de la courroie dans le passant de façon 

à former une boucle ➊. Agrandir la boucle en tirant dessus vers 
le passant. Tirer sur l’extrémité fi xe de la courroie pour raccourcir 
l'extrémité libre ➋.

  Remarque : Tirer sur le système de retenue pour s'assurer qu'il est 
bien attaché.

D Festziehen der Bauchgurte:
 •  Stecken Sie das verankerte Ende des Bauchgurtes durch die 

Schnalle, sodass eine Schlaufe gebildet wird ➊. Ziehen Sie am losen 
Ende des Bauchgurtes ➋.

 Die Bauchgurte lockern:
 •  Führen Sie das lose Ende des Bauchgurtes nach oben durch die 

Schnalle, sodass eine Schlaufe gebildet wird ➊. Vergrößern Sie die 
Schlaufe, indem Sie das Ende der Schlaufe in Richtung Schnalle 
ziehen. Ziehen Sie am verankerten Ende des Bauchgurtes, um das 
lose Ende des Bauchgurtes kürzer zu machen ➋.

  Hinweis: Prüfen Sie, ob das Schutzsystem fest sitzt, indem Sie es von 
Ihrem Kind wegziehen.

N Straktrekken van de veiligheidsriempjes:
 •  Schuif het vaste uiteinde van het heupriempje door de gesp 

omhoog en maak een lus ➊. Trek aan het losse uiteinde van het 
heupriempje ➋.

 Losser maken van de veiligheidsriempjes:
 •  Schuif het losse uiteinde van het heupriempje door de gesp omhoog 

en maak een lus ➊. Maak de lus groter door aan het uiteinde ervan 
te trekken in de richting van de gesp. Trek aan het vaste uiteinde 
van het heupriempje om het losse uiteinde korter te maken ➋.

  NB: Controleer of de veiligheidsriempjes goed vastzitten door eraan 
te trekken.

I Come stringere le cinghie della vita:
 •  Far passare l'estremità libera della cinghia della vita nella fi bbia 

e formare un anello ➊. Tirare l'estremità libera della cinghia della 
vita ➋.

 Come allentare le cinghie della vita:
 •  Far passare l'estremità libera della cinghia della vita nella fi bbia 

e formare un anello ➊. Allargare l'anello tirando l'estremità 
dell'anello verso la fi bbia. Tirare l'estremità fi ssa della cinghia della 
vita per accorciare l'estremità libera della cinghia della vita ➋.

  Nota: Verifi care che il sistema di bloccaggio sia agganciato 
correttamente tirandolo in direzione opposta al bambino.

E Para apretar los cinturones:
 •  Pasar por la hebilla el extremo fi jo del cinturón de manera que 

forme un lazo ➊. Tirar del extremo libre del cinturón ➋.
 Para afl ojar los cinturones:
 •  Pasar por la hebilla el extremo libre del cinturón de manera que 

forme un lazo ➊. Agrandar el lazo tirando de su extremo hacia la 
hebilla. Tirar del extremo fi jo del cinturón para acortar el extremo 
libre ➋.

  Atención: para comprobar que el sistema de seguridad está bien 
sujeto, tirar hacia fuera.

K Sådan strammes hofteremmene:
 •  Før den fastgjorte ende af remmen op gennem spændet, så der 

dannes en sløjfe ➊. Træk i den løse ende af remmen ➋.
 Sådan løsnes hofteremmene:
 •  Før den løse ende af remmen op gennem spændet, så der dannes 

en sløjfe ➊. Gør sløjfen større ved at trække i sløjfens ende 
i retning mod spændet. Træk i den fastgjorte ende af remmen for at 
gøre den løse ende af remmen kortere ➋.

  Bemærk: Tjek, at sikkerhedsbæltet er korrekt fastgjort ved at trække 
i det væk fra barnet.
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P Para apertar os cintos abdominais:
 •  Insira a ponta do cinto na fi vela formando um nó ➊. Puxe a ponta 

do cinto (B) .
 Para alargar os cintos abdominais:
 •  Empurre a ponta do cinto para cima, na fi vela, formando um nó ➊. 

Alargue o nó puxando a extremidade do nó em direcção à fi vela. 
Puxe a ponta fi xa do cinto abdominal para encurtar o cinto ➋.

  Atenção: Certifi que-se que o cinto de retenção está bem fi xo 
puxando-o para a direcção oposta à criança.

T Sivuvöiden kiristäminen:
 •  Työnnä sivuvyön istuimessa kiinni olevaa osaa soljen läpi, niin että 

syntyy silmukka ➊. Vedä sivuvyön vapaasta päästä ➋.
 Sivuvöiden löysentäminen:
 •  Työnnä sivuvyön vapaata osaa soljen läpi, niin että syntyy silmukka ➊. 

Suurenna silmukkaa vetämällä sitä solkea kohti. Vedä sivuvyön 
istuimessa kiinni olevaa osaa. Näin vapaa pää ➋ lyhenee.

 Huom: Varmista istuinvöistä vetämällä, että ne ovat kunnolla kiinni.

M Slik strammer du mageselene:
 •  Skyv den faste enden av mageselen opp gjennom spennen for 

å forme en løkke ➊. Dra i den løse enden av mageselen ➋.
 Slik løsner du mageselene:
 •  Skyv den løse enden av mageselen gjennom spennen for å lage en 

løkke ➊. Gjør løkken større ved å dra i den andre enden av løkken 
mot spennen. Dra i den faste enden av mageselen for å gjøre den 
løse enden av mageselen mindre ➋.

  Merk: Kontroller at støtten er godt festet ved å trekke den bort 
fra barnet.

s Dra åt midjeremmarna:
 •  För den säkrade änden av midjeremmen genom spännet så att det 

bildar en ögla ➊. Dra i den fria änden av midjeremmen ➋.
 Lossa midjeremmarna:
 •  För den fria änden av midjeremmen genom spännet så att det bildar 

en ögla ➊. Gör öglan större genom att dra dess ände mot spännet. 
Dra i den säkrade änden av midjeremmen för att korta dess fria 
ände ➋.

  OBS: Kontrollera att säkerhetsselen sitter fast ordentligt genom att 
dra den bort från barnet.

R Για να σφίξετε τις ζώνες συγκράτησης:

 •  Περάστε το δεμένο άκρο της ζώνης μέσης μέσα στην αγκράφα για να 
σχηματίσετε μία θηλιά ➊. Τραβήξτε το ελεύθερο άκρο της ζώνης μέσης ➋.

 Για να χαλαρώσετε τις ζώνες μέσης:

 •  Περάστε το ελεύθερο άκρο της ζώνης μέσης μέσα από την αγκράφα, ώστε 
να σχηματίσει μια θηλιά ➊. Μεγαλώστε τη θηλιά τραβώντας το άκρο της 
θηλιάς προς την αγκράφα. Τραβήξτε το δεμένο άκρο της ζώνης μέσης για 
να κοντύνετε το ελεύθερο άκρο της ζώνης μέσης ➋.

  Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα συγκράτησης έχει ασφαλίσει, 
τραβώντας το μακριά από το μωρό.
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G Seat Tube Button
F Bouton du tube du siège
D Sitzstangen-Knopf
N Knopje op stang van zitje
I  Pulsante del tubo 

del seggiolino
E Botón del tubo del asiento
K Knap på sæderør
P Botão do tubo do assento
T Istuinputken painike
M Seterørsknapp
s Knapp på sitsrör
R  Κουμπί Σωλήνα 

Καθίσματος

G PRESS
F APPUYER
D DRÜCKEN
N DRUK
I PREMI
E APRETAR

K TRYK
P PRESSIONAR
T PAINA
M TRYKK
s TRYCK
R ΠΙΕΣΤΕ

G TURN
F TOURNER
D DREHEN
N DRAAI
I GIRARE
E GIRAR
K DREJ
P RODAR
T KÄÄNNÄ
M DREI
s VRID
R ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗ

G CRADLE
F BERCEAU
D WIEGEN
N WIEG
I CULLA
E CUNA
K VUGGE
P BERÇO
T KEHTO
M VUGGE
s VAGGA
R ΑΙΩΡΗΣΗ

G SWING
F BALANCELLE
D SCHAUKELN
N SCHOMMEL
I DONDOLO
E COLUMPIO
K GYNGE
P BALOIÇO
T KEINU
M GYNGE
s GUNGA
R ΚΟΥΝΙΑ

G  You can adjust the motion of the swing: side to side or front 
to back.

 •  Press the seat tube button to unlock the seat tube.
 •  Rotate the seat tube to the desired position.

F  La balancelle peut se balancer de droite à gauche ou d'avant 
en arrière.

 •  Appuyer sur le bouton du tube du siège pour déverrouiller le tube.
 •  Tourner le tube dans la position désirée.

D  Sie können die Bewegung der Schaukel einstellen: seitwärts oder 
vor und zurück.

 •  Drücken Sie den Sitzstangen-Knopf, um die Sitzstange zu entriegeln.
 •  Drehen Sie die Sitzstange auf die gewünschte Position.
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N  U kunt zelf de richting van de bewegingen bepalen: heen en weer 
of van voren naar achteren.

 •  Druk op het knopje om de stang van het zitje te ontgrendelen.
 •  Draai de stang van het zitje in de gewenste stand.

I  Il movimento delldel dondolo è regolabile: da lato a lato o avanti 
e indietro.

 •  Premere il pulsante del tubo del seggiolino per sbloccare il tubo 
del seggiolino.

 •  Ruotare il tubo del seggiolino sulla posizione desiderata.

E  El columpio tiene dos opciones de balanceo: de lado a lado 
o hacia delante y atrás.

 •  Pulsar el botón del tubo del asiento para desbloquear el tubo 
del asiento.

 •  Girar el tubo del asiento hasta la posición deseada.

K  Gyngebevægelserne kan indstilles: fra side til side eller frem 
og tilbage.

 •  Tryk på knappen på sæderøret for at låse sæderøret op.
 •  Drej sæderøret til den ønskede stilling.

P  Pode-se ajustar o movimento do baloiço: para os lados e para 
a frente e para trás.

 •  Pressionar o botão do tubo do assento para desprender o tubo 
do assento.

 •  Rodar o tubo do assento para a posição desejada.

T  Voit säätää keinun liikettä: sivulta sivulle tai eteen ja taakse.
 •  Vapauta istuinputki painamalla painiketta.
 •  Käännä istuinputki haluamaasi asentoon.

M  Du kan stille inn bevegelsen til gyngen: side til side eller frem 
og tilbake.

 •  Trykk på seterørsknappen for å låse opp seterøret.
 •  Roter seterøret til ønsket stilling.

s  Du kan justera gungans rörelser: sida till sida eller fram 
och tillbaka.

 •  Tryck på knappen till sitsröret för att frisläppa sitsröret.
 •  Vrid sitsröret till önskat läge.

R  Μπορείτε να προσαρμόσετε την κίνηση της κούνιας: δεξιά-αριστερά 

ή μπροστά-πίσω.

 •  Πιέστε το κουμπί του σωλήνα καθίσματος για να απασφαλίσετε το 
σωλήνα καθίσματος.

 •  Περιστρέψτε το σωλήνα καθίσματος στην επιθυμητή θέση.

6

G UPRIGHT
F REDRESSÉE
D AUFRECHT
N RECHTOP
I VERTICALE
E POSICIÓN VERTICAL

K OPREJST
P VERTICAL
T PYSTYASENTO
M SITTESTILLING
s UPPRÄTT
R ΟΡΘΙΑ

G RECLINE
F INCLINÉE
D ZURÜCKGELEHNT
N ACHTEROVER
I INCLINATO
E POSICIÓN RECLINADA
K TILBAGELÆNET
P RECLINADO
T MAKUUASENTO
M LIGGESTILLING
s LIGGANDE
R ΑΝΑΚΛΗΣΗ

G  You can adjust the seat to two different positions: 
Recline or Upright.

 •  From behind the seat, press both seat position buttons.
 •  Push the seat back up until the buttons “snap” into the 

upright position.
 •  Push the seat back down until the buttons “snap” into the 

recline position.

F  Le siège peut être réglé sur deux positions différentes : 
inclinée ou redressée.

 •  Appuyer sur les deux boutons de positionnement à l'arrière 
du siège.

 •  Lever le dossier du siège jusqu'à ce que les boutons s'enclenchent 
en position redressée.

 •  Baisser le dossier du siège jusqu'à ce que les boutons s'enclenchent 
en position inclinée.

D  Sie können den Sitz auf zwei verschiedene Positionen stellen: 
Zurückgelehnt oder aufrecht.

 •  Stellen Sie sich hinter den Sitz, und drücken Sie dann beide 
Sitzpositionsknöpfe mit den Laschen zusammen.

 •  Drücken Sie die Sitzlehne so lange nach oben, bis die Knöpfe in die 
aufrechte Position einrasten.

 •  Drücken Sie die Sitzlehne so lange nach unten, bis die Knöpfe in 
die zurückgelehnte Position einrasten.
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N  U kunt het zitje in twee standen zetten: 
rechtop of achterover.

 •  Druk aan de achterzijde van het zitje op de beide verstelknopjes.
 •  Trek de rug van het zitje omhoog totdat het rechtop staat 

en “vastklikt”.
 •  Duw de rug van het zitje naar beneden totdat het achterover staat 

en “vastklikt”.

I  Il seggiolino può essere regolato su due posizioni diverse: 
inclinato o verticale

 •  Da dietro il seggiolino, premere entrambi i pulsanti di posizionamento 
del seggiolino.

 •  Spingere lo schienale su fi no a che i pulsanti non si "agganciano" 
nella posizione verticale.

 •  Spingere lo schienale in giù fi no a che i pulsanti non si "agganciano" 
nella posizione inclinata.

E  El asiento se puede colocar en dos posiciones: 
reclinada o vertical.

 •  Presionar los dos botones de posición desde la parte posterior 
del asiento.

 •  Empujar el respaldo hacia arriba hasta que los botones encajen en 
la posición vertical.

 •  Empujar el respaldo hacia abajo hasta que los botones encajen en 
la posición reclinada.

K  Du kan indstille sædet i to stillinger: 
Tilbagelænet eller oprejst.

 •  Tryk på begge sædestillingsknapper bag på sædet.
 •  Skub sæderyggen op, indtil knapperne “klikker” fast i oprejst stilling.
 •  Skub sæderyggen ned, indtil knapperne “klikker” fast 

i tilbagelænet stilling.

P  Pode-se ajustar o assento em duas posições diferentes: 
reclinado ou na vertical.

 •  Por detrás do assento, pressionar ambos os botões de 
posicionamento do assento.

 •  Empurrar o assento para trás até os botões encaixarem na 
posição verticial.

 •  Pressionar os botões do assento para baixo até os botões encaixarem 
na posição "reclinado".

T  Istuimen voi asentaa kahteen eri asentoon: 
Pysty- tai makuuasentoon.

 •  Paina molempia istuimen takana sijaitsevia säätöpainikkeita.
 •  Työnnä istuimen selkäosaa ylöspäin kunnes painikkeet 

”napsahtavat” pystyasentoon.
 •  Työnnä istuimen selkäosaa alaspäin kunnes painikkeet 

”napsahtavat” makuuasentoon.

M  Du kan justere setet til to forskjellige stillinger: 
Liggende eller sittende.

 •  På baksiden av setet trykker du på begge setestillingsknappene.
 •  Skyv setet opp og tilbake til knappene "klikker" på plass 

i sittestillingen.
 •  Skyv setet ned igjen til knappene "klikker" på plass i liggestillingen.

s  Sitsen kan justeras till två olika lägen: 
liggande och upprätt.

 •  Tryck på de båda knapparna för sitsens lägen på sitsens baksida.
 •  Tryck upp sätet bakåt tills knapparna "knäpper" i upprätt läge.
 •  Tryck ned sätet igen tills knapparna "knäpper" i liggande läge.

R  Μπορείτε να προσαρμόσετε το κάθισμα σε δύο διαφορετικές θέσεις: 

Ανάκληση ή Όρθια Θέση.

 •  Από το πίσω μέρος του καθίσματος πατήστε και τα δύο κουμπιά 
θέσης καθίσματος.

 •  Πιέστε την πλάτη του καθίσματος προς τα επάνω, μέχρι τα κουμπιά να 
"ασφαλίσουν" στην όρθια θέση.

 •  Πιέστε την πλάτη του καθίσματος προς τα κάτω, μέχρι τα κουμπιά να 
"ασφαλίσουν" στη θέση ανάκλησης.
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G Power Source Switch
F  Bouton sélecteur 

d'alimentation
D Stromquellenschalter
N  Batterij/

netstroomschakelaar
I Leva Alimentazione
E  Selector de la fuente 

de alimentación
K Stømkildeknap
P Interruptor "ligar"
T Virtalähteen valitsin
M Strømkildebryter
s Strömbrytare
R  Διακόπτης 

Λειτουργίας

G AC Power Use
 •  Place the swing near a standard wall outlet.
 •  Plug the AC adaptor into the power cord extending from the back 

of a leg.
 •  Plug the AC adaptor into the wall outlet.
 •  Use the AC adaptor only in a wall outlet. Do not plug the adaptor 

into a ceiling outlet.
 •  Slide the power source switch to  (AC power).
  Hint: The power AC adaptor cord is designed to easily disconnect if 

stepped on accidentally. Simply plug the AC adaptor cord back into 
the power cord extending from the back of the leg.

 •  The swing also operates on battery power. To install batteries, 
please refer to the Battery Installation section on page 22. Slide the 
power source switch to  (DC power).

F Alimentation courant alternatif
 •  Placer la balancelle près d'une prise murale.
 •  Brancher l'adaptateur CA dans le cordon d'alimentation à l'arrière 

d'un pied.
 •  Brancher l'adaptateur CA dans la prise murale.
 •  Utiliser l'adaptateur CA uniquement dans une prise murale. Ne pas 

brancher l'adaptateur dans une prise de plafond.
 •  Glisser le bouton sélecteur d'alimentation sur alimentation CA .

  Remarque : Le cordon d'alimentation CA est conçu pour se 
déconnecter facilement si quelqu'un marche dessus par inadvertance. 
Rebrancher simplement l'adaptateur CA dans le cordon d'alimentation 
à l'arrière de la balancelle.

 •  La balancelle fonctionne également avec des piles. Pour installer 
les piles, se référer à la section Installation des piles à la page 22. 
Glisser le bouton sélecteur d'alimentation sur alimentation piles .

D Gebrauch mit Wechselstrom
 •  Platzieren Sie die Schaukel in der Nähe einer Wandsteckdose.
 •  Stecken Sie den Wechselstromadapter in das auf der Rückseite des 

einen Fußteils herausragende Stromkabel.
 •  Stecken Sie den Wechselstromadapter in die Wandsteckdose.
 •  Den Wechselstromadapter nur in einer Wandsteckdose verwenden. 

Stecken Sie den Adapter nicht in eine Deckensteckdose.
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 •  Schieben Sie den Stromquellenschalter auf  (Wechselstrom).
  Hinweis: Das Stromkabel des Wechselstromadapters ist so konstruiert, 

dass es sich leicht löst, wenn aus Versehen darauf getreten wird. 
Stecken Sie das Wechselstromadapter-Kabel in diesem Fall einfach wieder 
in das auf der Rückseite des einen Fußteils herausragende Stromkabel.

 •  Die Schaukel kann auch mit Batterien betrieben werden. Zum Einlegen 
der Batterien siehe Abschnitt Einlegen der Batterien auf Seite 22. 
Schieben Sie den Stromquellenschalter auf  (Gleichstrom).

N Netstroom
 •  Plaats het schommelstoeltje in de buurt van een stopcontact.
 •  Sluit de AC-adaptor aan op het snoer aan de achterkant van 

de poot.
 •  Steek de AC-adaptor in het stopcontact.
 •  De AC-adaptor alleen op een wandstopcontact aansluiten. 

De adaptor niet in een plafondstopcontact steken.
 •  Zet de batterij/netstroomschakelaar op  (netstroom).
  Tip: Het snoer van de AC-adaptor schiet met opzet makkelijk los. 

U kunt er dan niet over struikelen. Als het snoer losschiet, kunt u de 
plug van de AC-adaptor gewoon weer aansluiten op het snoer aan de 
achterkant van de poot.

 •  De schommel werkt ook op batterijen. Zie voor het plaatsen van de 
batterijen de instructies op pagina 22. Zet de batterij/netstroomschakelaar 
op  (batterij).

I Uso dell'alimentazione AC
 •  Posizionare il dondolo vicino ad una presa a muro standard.
 •  Collegare l'adattatore AC al cavetto di alimentazione che si estende 

dal retro di una gamba.
 •  Inserire l'adattatore AC nella presa a muro.
 •  Usare l'adattatore AC da solo con le prese a muro. Non collegare 

l'adattatore ad una presa a soffi tto.
 •  Spostare la leva dell'alimentazione su  (alimentazione AC).
  Suggerimento: il cavetto di alimentazione dell'adattatore AC è stato 

progettato in modo tale da scollegarsi facilmente nel caso in cui vi si 
inciampasse. È suffi ciente ricollegarlo al cavetto di alimentazione che 
si estende dal retro della gamba.

 •  Il dondolo può anche essere attivatùo a pile. Per inserire le pile, 
far riferimento alla sezione Come inserire le pile, a pagina 22. 
Spostare la leva dell'alimentazione su  (alimentazione DC).

E Uso del columpio con corriente alterna
 •  Poner el columpio cerca de una toma de corriente de pared estándar.
 •  Enchufar el adaptador de CA en el cable eléctrico que sale de una 

de las patas.
 •  Enchufar el adaptador de CA en la toma de corriente.
 •  Atención: el adaptador de CA solo debe enchufarse en una toma de 

corriente de pared. No enchufarlo en una toma de corriente 
de techo.

 •  Poner el selector de la fuente de alimentación en la posición de 
corriente alterna .

  Nota: el cable eléctrico está diseñado para desconectarse fácilmente 
en caso de pisarlo accidentalmente. Si esto ocurre, simplemente 
volver a enchufar el cable del adaptador de CA en el cable eléctrico 
de una de las patas.

 •  El columpio también funciona con pilas. Para instalarlas, leer la 
sección "Colocación de las pilas" de la página 22. Poner el selector 
de la fuente alimentación en la posición de corriente continua .

K Brug af vekselstrøm
 •  Anbring gyngen i nærheden af en almindelig stikkontakt.
 •  Sæt AC-adapteren ind i ledningen bag på benet.
 •  Sæt AC-adapteren ind i stikkontakten i væggen.
 •  Brug kun AC-adapteren i stikkontakter i væggen. Sæt ikke adapteren 

i en stikkontakt i loftet.
 •  Stil strømkildeknappen på  (vekselstrøm).
  Tip: Ledningen til AC-adapteren er konstrueret, så der afbrydes for 

strømmen, hvis man kommer til at træde på den ved et uheld. 
Sæt blot AC-adapterledningen ind i ledningen bag på benet igen.

 •  Gyngen kan også køre på batterier. For isætning af batterier se 
afsnittet "Isætning af batterier" på side 22. Stil strømkildeknappen 
på  (jævnstrøm).

P Utilização com corrente alternada
 •  Coloque o produto perto de uma tomada.
 •  Ligue o transformador ao cabo que pende de uma das pernas 

traseiras do produto.
 •  Ligue o transformador à tomada.
 •  Ligar o transformador apenas a tomadas de parede. Não o ligue 

a uma tomada de tecto.
 •  Mover o interruptor de fonte de alimentação para  (electricidade).
  Atenção: O cabo do transformador foi concebido para se desligar 

facilmente caso alguém tropece nele acidentalmente. Ligar o fi o do 
transformador ao cabo que se encontra na perna traseira.

 •  O produto também funciona a pilhas. Para instalar as pilhas, 
por favor leia a secção de Instalação de pilhas, na página 22. 
Mover o interruptor de fonte de alimentação para  (pilhas).

T Vaihtovirran käyttö
 •  Aseta keinu tavallisen seinäpistorasian lähettyville.
 •  Liitä muuntaja rungon alaosasta tulevaan virtajohtoon.
 •  Liitä muuntaja pistorasiaan.
 •  Kiinnitä muuntaja aina seinäpistorasiaan. Älä liitä sitä kattopistorasiaan.
 •  Käännä virtalähteen valitsin vaihtovirta-asentoon .
  Vinkki: Muuntajan johto on suunniteltu irtoamaan helposti, jos sen 

päälle astuu. Jos niin käy, kytke vain muuntajan johto uudelleen jalan 
alaosasta tulevaan virtajohtoon.

 •  Keinu toimii myös paristoilla. Paristojen asennusohjeet ovat sivulla 22. 
Käännä virtalähteen valitsin tasavirta-asentoon .

M Nettadapterbruk
 •  Sett gyngen nær en vanlig veggkontakt.
 •  Koble nettadapteren til strømledningen som stikker ut bak på et 

av beina.
 •  Koble nettadapteren til en veggkontakt.
 •  Nettadapteren kan bare brukes i veggkontakter. Ikke koble 

adapteren til et uttak i taket.
 •  Skyv strømkildebryteren over til  for strøm.
  Tips: Strømledningen til nettadapteren er utformet slik at den enkelt 

kobler fra hvis noen snubler i den. Bare koble nettadapteren til 
strømledningen som kommer ut bak på beinet.

 •  Gyngen kan også gå på batterier. For å sette i batterier kan du se 
avsnittet om innsetting av batterier på side 22. Skyv strømkildebryteren 
til  for likestrøm.

s Användning av nätström
 •  Placera gungan nära ett vanligt vägguttag.
 •  Sätt in nätadaptorn i elsladden som går ut från baksidan av 

ena benet.
 •  Sätt in nätadaptern i vägguttaget.
 •  Använd endast nätadaptern i ett vägguttag. Sätt inte in adaptern 

i ett takuttag.
 •  Skjut strömbrytaren till  (nätel).
  Tips: Nätadaptorsladden är utformad så att den lätt ska dras ut om 

man trampar på den av misstag. Sätt bara tillbaka nätadaptorsladden 
i elsladden som går ut från bakre benet.

 •  Gungan fungerar även med batteriström. För att sätta i batterier, 
se avsnittet "Batteriinstallation" på sid. 22. Skjut strömbrytaren 
till  (batteridrift).

R Χρήση Καλωδίου Ρεύματος

 •  Τοποθετήστε την κούνια κοντά σε έναν τοίχο με πρίζα.
 •  Ενώστε τον προσαρμογέα AC με την εσοχή που βρίσκεται στην 

πίσω βάση.
 •  Ενώστε τον προσαρμογέα AC με την πρίζα τοίχου.
 •  Χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα μόνο σε πρίζα τοίχου. Μη χρησιμοποιείτε 

τον προσαρμογέα σε πρίζες που βρίσκονται στο ταβάνι.
 •  Σύρετε το διακόπτη λειτουργίας στη θέση .
  Συμβουλή: Το καλώδιο του προσαρμογέα είναι σχεδιασμένο για να 

αποσυνδέεται αμέσως σε περίπτωση που κάποιος το πατήσει κατά λάθος. 
Απλά ενώστε ξανά το καλώδιο του προσαρμογέα με το καλώδιο που 
προεξέχει από το πίσω μέρος του ποδιού.

 •  Η κούνια λειτουργεί και με μπαταρίες. Για την τοποθέτηση των μπαταριών, 
ανατρέξτε στο τμήμα Τοποθέτηση Μπαταριών στη σελίδα 22. Σύρετε το 
διακόπτη λειτουργίας στη θέση .
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G Power Source Switch
F Bouton sélecteur d'alimentation
D Stromquellenschalter
N Batterij/netstroomschakelaar
I Leva Alimentazione
E Selector de la fuente de alimentación
K Stømkildeknap
P Interruptor de fonte de alimentação
T Virtalähteen valitsin
M Strømkildebryter
s Strömbrytare
R Διακόπτης Λειτουργίας

G Music and Sounds Switch
F Bouton musique/sons
D Musik-/Geräusche-Schalter
N Muziek- en geluidknop
I Leva musica e suoni
E Selector de música y sonidos
K Musik- og lydknap
P Interruptor de música e sons
T Musiikki- ja äänikytkin
M Musikk- og lydbryter
s Musik- och ljudkontroll
R Διακόπτης Μουσικής και Ήχων

G Volume Dial
F Bouton du volume
D Lautstärkeregler
N Volumeknop
I Rotella volume
E Selector de volumen
K Lydstyrkeknap
P Botão de volume
T Äänenvoimakkuuden säädin
M Volumknapp
s Volymkontroll
R Διακόπτης Έντασης Ήχου

G Mobile and Lights Switch
F Bouton mobile et lumières
D Mobile-/Lichter-Schalter
N Mobiel- en lichtknop
I Leva giostrina e luci
E Selector de movimiento y luces
K Uro- og lysknap
P Interruptor do Móbile e das Luzes
T Mobile ja valot
M Uro- og lysbryter
s Mobil- och ljuskontroll
R Διακόπτης Περιστρεφόμενου και Φώτων

G Restart Button
F Bouton de réinitialisation
D Neustart-Knopf
N Herstartknop
I Tasto di riavvio
E Botón de reinicio
K Genstartknap
P Botão para reiniciar
T Käynnistyspainike
M Omstartknapp
s Omstartsknapp
R Κουμπί Επανεκκίνησης

G Swing Dial
F Sélecteur de vitesse de la balancelle
D Schaukel-Drehschalter
N Schommelknop
I Rotella dondolo
E Selector de velocidad
K Gyngeknap
P Botão do Baloiço
T Keinun nopeuden säätö
M Gyngebryter
s Kontrollknapp för gunga
R Διακόπτης Αιώρησης

G Swing Dial
 •  Turn the swing dial to any of six swing speed settings .
 •  Be sure to turn swinging OFF  when not in use.
 Hints:
 •  As with most battery-powered swings, a heavier child will reduce the 

amount of swinging motion on all settings. In most cases, the low 
setting works best for a smaller child while the high setting works 
best for alarger child.

 •  If the low setting provides too much swinging motion for your child, 
try placing one end of a blanket underneath your child and let the 
other end of the blanket drape down while swinging.

 Mobile and Lights Switch
  To select mobile and lights, slide the switch to:  Mobile only  

Mobile and Lights or  Off .
 Music and Sounds Switch 
  To select music or sounds, slide the switch to  or  music and 

sounds off.
  To select a comfortable listening setting: turn the volume 

dial .
  Hint: Mobile, lights, music or sounds will turn off after approximately 

seven minutes when using battery  power. To restart mobile/lights/
music or sounds, press the restart button for another seven minutes 
of use.

F Sélecteur de vitesse de la balancelle
 •  Tourner le sélecteur de vitesse de la balancelle sur l'une des 

six vitesses .
 •  S'assurer de bien éteindre  la balancelle lorsqu'elle n'est 

pas utilisée.
 Conseils :
 •  Comme avec la plupart des balancelles alimentées par piles, le 

poids de l’enfant réduit le balancement de chaque position. Dans la 
plupart des cas, le réglage « lent » convient mieux à un petit enfant, 
et le réglage « rapide » à un enfant plus lourd.

 •  Si le réglage lent produit un balancement trop rapide pour l'enfant, 
faire un test en plaçant l'extrémité d'une couverture sous l'enfant et 
laisser pendre l'autre extrémité.

 Bouton mobile et lumières
  Pour sélectionner le mobile et les lumières, glisser l'interrupteur sur  

Mobile seulement,  Mobile et lumières ou  Arrêt.
 Bouton musique et sons 
  Pour sélectionner la musique ou les sons, glisser le bouton sur  

ou  arrêt musique et sons.
 Pour régler le volume : tourner le bouton de volume .
  Remarque : Le mobile, les lumières, la musique et les sons s'arrêteront 

après environ sept minutes lors d'une alimentation par piles . Pour 
redémarrer le mobile, les lumières, la musique ou les sons pour sept 
nouvelles minutes d'action, appuyer sur le bouton de réinitialisation .

D Schaukel-Drehschalter
 •  Stellen Sie den Schaukel-Drehschalter auf eine der sechs 

Schaukelgeschwindigkeiten .
 •  Achten Sie bei Nichtgebrauch des Produkts darauf, dass Sie den 

Schaukel-Drehschalter auf AUS  stellen.
 Hinweise:
 •  Wie bei den meisten batteriebetriebenen Schaukeln wird ein 

schwereres Kind den Umfang der Schaukelbewegungen bei allen 
Einstellungen verringern. In den meisten Fällen ist die niedrige 
Einstellung für ein kleineres Kind am besten geeignet; die hohe 
Einstellung eignet sich am besten für ein größeres Kind.

 •  Schaukelt Ihr Kind selbst bei niedriger Einstellung zur stark, legen 
Sie das eine Ende einer Decke unter Ihr Kind, und lassen Sie das 
andere Ende der Decke während des Schaukelns herunterhängen.

 Mobile-/Lichter-Schalter
  Stellen Sie den Schalter zum Auswählen von Mobile und Lichtern 

auf:  Nur Mobile  Mobile und Lichter oder  Aus.
 Musik-/Geräusche-Schalter 
  Stellen Sie den Schalter zum Auswählen von Musik oder Geräuschen 

auf  oder auf  Musik und Lichter aus.
  Einstellen auf eine angenehme Lautstärke: Stellen Sie den 

Lautstärkeregler  auf die gewünschte Lautstärke.
  Hinweis: Das Mobile und die Lichter, Musik oder Geräusche schalten 

sich nach etwa sieben Minuten aus, wenn das Produkt mit Batterien  
betrieben wird. Drücken Sie zum erneuten Aktivieren von Mobile, 
Lichtern, Musik oder Geräuschen den Neustart -Knopf. Das Produkt 
ist dann für weitere sieben Minuten aktiviert.
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N Schommelknop
 •  Zet de schommelknop op een van de zes schommelsnelheden .
 •  Vergeet niet de schommelfunctie  UIT te zetten wanneer het 

product niet wordt gebruikt.
 Tips:
 •  Net als bij de meeste schommels die op batterijen werken, zal het 

schommelstoeltje bij een zwaarder kind minder schommelen. In de 
meeste gevallen zal de lage stand het best werken voor een klein 
kind en kunt u beter de hoge stand kiezen voor een groter kind.

 •  Als de schommel op de laagste stand nog te snel schommelt voor uw 
kind, kunt u het uiteinde van een deken onder uw kind leggen en 
het andere uiteinde van de deken tijdens het schommelen over de 
rand van de zitting laten hangen.

 Mobiel- en lichtknop
  Voor de mobiel en lichtjes zet u de knop op  alleen mobiel , 

mobiel en lichtjes  of op UIT.
 Muziek- en geluidknop 
  Voor muziek en geluidjes zet u de knop op  of op  muziek en 

geluidjes uit.
  U kunt het volume instellen met de volumeknop .
  Tip: Bij gebruik op batterijen worden de mobiel, muziekjes of 

geluidjes na ongeveer zeven minuten automatisch uitgeschakeld. 
Om de mobiel, muziekjes of geluidjes weer te starten, even op 
de herstartknop  drukken voor nog eens zeven minuten 
kijk- en luisterpret.

I Rotella dondolo
 •  Disattivare sempre la funzione di oscillamento  quando il 

prodotto non è in uso.
 •  Gira la rotella dondolo  su una delle 6 impostazioni velocita'
 Suggerimenti:
 •  Come la maggior parte dei dondoli a pile, il movimento oscillante 

di tutte le impostazioni sarà più ridotto con i bambini più pesanti 
rispetto a quello con bambini più leggeri. Nella maggior parte dei 
casi, l'impostazione ridotta è più adatta ai bambini più leggeri 
mentre quella più alta è più adatta ai bambini più pesanti.

 •  Se l'impostazione ridotta attivasse troppi oscillamenti per il vostro 
bambino, provate a posizionare un'estremità di una copertina 
sotto il bambino lasciando penzolare verso il basso l'altra estremità 
durante l'attivazione.

 Leva giostrina e luci
  Per selezionare giostrina e luci, spostare la leva su:  solo 

Giostrina  Giostrina e Luci o  Off.
 Leva musica e suoni 
  Per selezionare musica o suoni, spostare la leva su  o  musica 

e suoni off.
  Per selezionare il livello volume più adatto al bambino: ruotare la 

rotella del volume .
  Suggerimento: la giostrina, le luci, la musica o i suoni si 

disattiveranno per circa sette minuti quando vengono utilizzate le pile 
per l'attivazione . Per riavviare la giostrina/le luci/la musica 
o i suoni, premere il tasto riavvio per attivare altri sette minuti d'uso.

E Selector de velocidad
 •  Colocar el selector de velocidad en una de las seis posiciones de 

velocidad .
 •  Desactivar  el movimiento cuando no se utilice el columpio.
 Consejos de funcionamiento:
 •  Al igual que con la mayoría de columpios que funcionan con pilas, 

cuanto más pesado el niño, menor será el movimiento del columpio 
en todas las opciones. Por regla general, el nivel bajo funciona 
mejor para niños pequeños o de poco peso, mientras que el nivel alto 
funciona mejor para niños de mayor peso.

 •  Si el nivel bajo proporciona un balanceo excesivo para el niño, 
colocar el extremo de una manta debajo del niño, dejando que el 
otro extremo cuelgue mientras se columpia.

 Selector de movimiento y luces
  Para seleccionar el movimiento y las luces, poner el selector en 

la posición de sólo movimiento , movimiento y luces  
o apagado .

 Selector de música y sonidos 
  Para seleccionar música o sonidos poner el selector en la posición  

o en  para apagarlos.
  Para ajustar el volumen, girar el selector de volumen  

hasta la posición deseada.
  Atención: cuando se usen las pilas  el móvil, la música 

y los sonidos se desactivarán automáticamente al cabo de 
aproximadamente siete minutos. Para reactivarlos y hacer que 
funcionen durante siete minutos más, pulsar el botón de reinicio.

K Gyngeknap
 •  Stil gyngeknappen på en af de seks hastigheder .
 •  Husk at stille knappen på SLUKKET , når den ikke bruges.
 Tip:
 •  Som med de fl este batteridrevne gynger vil et tungt barn reducere 

gyngebevægelserne. Dette gælder for alle indstillingerne. Den lave 
indstilling er normalt bedst til et lille barn, mens den høje indstilling 
er bedst til et stort barn.

 •  Hvis den lave indstilling giver for store gyngebevægelser for barnet, 
så prøv at dæmpe bevægelserne med et tæppe. Anbring den ene ende 
af tæppet under barnet, og lad den anden ende hænge ned 
fra gyngen.

 Uro- og lysknap
  Hvis du vil vælge uro og lys, skal du stille knappen på:  Kun 

uro  uro og lys eller  slukket.
 Musik- og lydknap 
  Hvis du vil vælge musik eller lyde, skal du stille knappen på  

eller  musik og lyde fra.
  Vælg et behageligt lydniveau ved at dreje på 

lydstyrkeknappen .
  Tip: Uroen, lysene, musikken eller lydene slukker efter cirka 7 

minutter, når produktet kører på batterier . Hvis du vil genstarte 
uroen/lysene/musikken eller lydene i 7 minutter, skal du trykke 
på genstartknappen .

P Botão do Baloiço
 •  Rodar o botão do baloiço para qualquer uma das 6 opções 

de velocidade .
 •  Quando o produto não está a ser usado, desligar o interruptor .
 Atenção:
 •  Tal como acontece com a maioria dos baloiços movidos a pilhas, 

as crianças mais pesadas reduzem a quantidade de balanços em 
todas as opções. Na maioria dos casos, a velocidade menor funciona 
melhor para crianças mais pequenas, e a velocidade maior 
funciona melhor para crianças maiores.

 •  Se a opção mais lenta proporcionar demasiado balanço para o seu 
fi lho, tente colocar a ponta de um cobertor por debaixo da criança, 
e deixe a outra ponta do cobertor pender quando o baloiço está 
em funcionamento.

 Interruptor do móbile e das luzes
  Para seleccionar o móbile e as luzes, fazer deslizar o interruptor 

para:  apenas Móbile,  Móbile e Luzes ou  Desligado.
 Interruptor de música e sons 
  Para seleccionar música ou sons, fazer deslizar o interruptor para  

ou para música sem sons .
  Para seleccionar uma opção confortável de audição: rodar o botão 

de volume .
  Atenção: O móbile, as luzes, a música ou os sons desligam-se após 

cerca de 7 minutos quando se usam pilhas . Para reiniciar 
o móbile/luzes/música ou sons, pressionar o botão reiniciar para 
mais 7 minutos de utilização.

T Keinun nopeuden säätö
 •  Valitse säädintä kääntämälläjokin kuudesta nopeusvaihtoehdosta .
 •  Sammuta virta , kun keinua ei käytetä.
 Vihjeitä:
 •  Kuten useimmat paristokäyttöiset keinut, tämäkin keinuu sitä 

hitaammin, mitä painavampi lapsi on. Yleensä hitaampi vaihtoehto 
sopii parhaiten pienille lapsille ja nopeampi vaihtoehto 
suuremmille lapsille.

 •  Jos hidaskin vaihtoehto on lapselle liian nopea, kokeile asettaa 
huovan reuna lapsen alle ja antaa sen toisen reunan laahata 
keinun perässä.

 Mobile ja valot
  Jos haluat käyttää mobilea ja valotehosteita, käännä säädin tähän 

asentoon:  mobile  mobile ja valot  pois päältä.
 Musiikki- ja äänikytkin 
  Valitse musiikki tai äänitehosteet työntämällä kytkin asentoon  tai 

pois päältä .
  Säädä äänenvoimakkuus äänisäätimestä käännä säädintä .
  Vinkki: Mobile, valot, musiikki ja muut äänet sammuvat paristoja 

käytettäessä noin seitsemän minuutin kuluttua. Jos haluat käynnistää 
mobilen, valot tai musiikin ja muut äänet uudelleen, paina 
painiketta , niin ne toimivat taas seitsemän minuuttia.
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M Gyngebryter
 •  Vri gyngebryteren til en av 6 gyngehastigheter .
 •  Husk å slå gyngingen AV  når produktet ikke er i bruk.
 Tips!
 •  Som med andre batteridrevne gynger vil et tyngre barn redusere 

bevegelsen på alle innstillingene. I de fl este tilfeller fungerer det lave 
nivået best for mindre barn, mens det høye nivået fungerer best for 
større barn.

 •  Hvis den laveste innstillingen gynger for mye for barnet, kan du 
legge enden av et teppe under barnet og la den andre enden henge 
ned mens det gynger.

  Uro- og lysbryter
  Velg uro og lys ved å vri bryteren til:  bare uro,  uro og lys 

eller  av .
 Musikk- og lydbryter 
  For å velge musikk eller lyder skyver du bryteren til , eller  for 

musikk og lyder av.
  Slik velger du en behagelig voluminnstilling: skru ned 

volumbryteren .
  Tips: Uroen, lysene, musikken eller lydene skrur seg av etter ca. 

7 minutter når de går på batterier . For å starte uroen/lysene/
musikken eller lydene på nytt trykker du på omstartknappen for 
å starte nye 7 minutters bruk.

s Kontrollknapp för gunga
 •  Vrid kontrollknappen för gungan till någon av de sex lägena för 

gungans hastighet .
 •  Kom ihåg att stänga AV gungfunktionen  när den inte används.
 Tips:
 •  Som med de fl esta gungor som går på batteri minskar gungrörelsen 

i alla lägen efter barnets vikt. Normalt fungerar låga inställningar 
bäst för mindre barn och högre inställningar bäst för större barn.

 •  Om den låga inställningen ger alltför mycket gungning för barnet 
kan du försöka med att placera ena änden av en fi lt under barnet 
och låta den andra änden hänga ned när det gungar.

 Mobil- och ljuskontroll
  Välj mobilfunktion och ljus genom att dra kontrollen till:  Endast 

mobil  Mobil och Ljus eller  Av.
 Musik- och ljudkontroll 
  Välj musik eller ljud genom att dra kontrollen till  eller  musik och 

ljud av.
 Välj en behaglig ljudnivå: vrid volymkontrollen .
  Tips: Mobilen, ljusen, musiken eller ljuden stängs av efter ca sju 

minuter när batterier används . För att starta om mobilen, 
ljusen, musiken eller ljuden på nytt, tryck på omstartsknappen så 
går den i ytterligare sju minuter.

R Διακόπτης Αιώρησης

 •  Γυρίστε το διακόπτη αιώρησης για να επιλέξετε μία από τις έξι 
διαφορετικές ταχύτητες .

 •  Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει την αιώρηση  όταν δε 
χρησιμοποιείτε την κούνια.

 Συμβουλές:

 •  Όπως και για τις περισσότερες κούνιες με μπαταρία, η ταχύτητα αιώρησης 
εξαρτάται από το βάρος του παιδιού. Συνήθως, η χαμηλή ρύθμιση λειτουργεί 
καλύτερα για ελαφριά παιδιά, ενώ το αντίθετο ισχύει για τα πιο βαριά.

 •  Εάν η αιώρηση στη χαμηλή ταχύτητα είναι υπερβολικά δυνατή για το παιδί 
σας, δοκιμάστε να τοποθετήσετε την άκρη μιας κουβέρτας κάτω από το μωρό 
και να αφήσετε την άλλη άκρη της να κρέμεται στο πάτωμα κατά την αιώρηση.

 Διακόπτης Περιστρεφόμενου και Φώτων

  Για να επιλέξετε το περιστρεφόμενο και τα φώτα: μετακινήστε το διακόπτη 
στο  για Περιστρεφόμενο, στο  για Περιστρεφόμενο και Φώτα και 
στο  για Απενεργοποίηση .

 Διακόπτης Μουσικής και Ήχων 

  Για να επιλέξετε μουσική ή ήχους, σύρετε το διακόπτη στο  ή στο  για 
μουσική και ήχους.

  Για να επιλέξετε την ένταση του ήχου: γυρίστε το διακόπτη έντασης 
ήχου .

  Συμβουλή: Το περιστρεφόμενο, η μουσική ή οι ήχοι θα απενεργοποιηθούν μετά 
από περίπου επτά λεπτά όταν χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με μπαταρίες . 
Για να ενεργοποιήσετε ξανά το περιστρεφόμενο, τη μουσική, τα φώτα ή τους 
ήχους πατήστε το κουμπί επανεκκίνησης για επτά ακόμα λεπτά λειτουργίας.

1

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón
K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G Lower Leg Buttons
F Boutons des pieds inférieurs
D Knöpfe - Untere Rahmenbeine
N Knopjes onderstang
I Pulsanti gambe inferiori
E Botones de los tramos inferiores de las patas
K Knapper på nedre ben
P Botões da perna inferior
T Alaputken painike
M Knappene på de nedre beina
s Knappar på nedre benen
R Κουμπιά Ποδιών Στήριξης

G Button
F Bouton
D Knopf
N Knopje
I Pulsante
E Botón
K Knap
P Botão
T Painike
M Knapp
s Knapp
R Κουμπί

G •  Press the buttons on the back of the motorized frame while pushing 
the legs inward.

F  •  Appuyer sur les boutons à l'arrière du cadre motorisé tout en 
poussant les pieds vers l'intérieur.

D  •  Drücken Sie die auf der Rückseite des motorisierten Rahmens 
befi ndlichen Knöpfe, und klappen Sie die Rahmenbeine dabei 
nach innen.

N  •  Duw de poten naar elkaar toe terwijl u de knopjes aan de 
achterkant van het frame ingedrukt houdt.

I  •  Premere i pulsanti situati sulo retro del telaio motorizzato 
spingendo contemporaneamente le gambe verso l'interno.

E  •  Apretar los botones de la parte posterior del armazón y, al mismo 
tiempo, empujar las patas hacia dentro.

K  •  Tryk på knapperne bag på den motoriserede ramme, og skub 
benene indad.

P  •  Pressionar os botões na parte de trás da estrutura motorizada 
enquanto empurra as pernas para dentro.

T  •  Paina moottoroidun rungon takaosan painikkeita ja paina 
jalat sisäänpäin.

M  •  Trykk på knappene på baksiden av rammen med motor, samtidig 
som du trykker beina innover.

s  •  Tryck på knapparna på baksidan av den motordrivna ramen 
samtidigt som du trycker benen inåt.

R  •  Πατήστε τα κουμπιά στο πίσω μέρος του πλαισίου, ενώ πιέζετε τα πόδια 
προς τα μέσα.

G Storage  F Rangement  D Aufbewahrung  
N Opbergen  I Come riporre il prodotto  

E Para guardar el juguete  K Opbevaring  
P Para guardar  T Säilytys  M Oppbevaring

s Förvaring  R Αποθήκευση
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G •  Lean the swing frame against a wall for storage.
 IMPORTANT! Remove the batteries for long-term storage.
  Hint: The legs may be disassembled for long-term storage. Press the 

button on each lower leg and remove them from the upper legs.

F •  Appuyer le cadre de la balancelle contre un mur quand elle n'est 
pas utilisée.

  IMPORTANT ! Retirer les piles du produit s'il n'est pas utilisé 
pendant un certain temps.

  Remarque : Les pieds peuvent être démontés si le produit n'est pas 
utilisé pendant un certain temps. Appuyer sur le bouton de chaque 
section inférieure et les retirer des sections supérieures.

D •  Lehnen Sie den Schaukelrahmen zum Aufbewahren gegen 
eine Wand.

  WICHTIG! Nehmen Sie die Batterien bei Langzeitaufbewahrung aus 
dem Produkt.

  Hinweis: Die Rahmenbeine können für eine Langzeitaufbewahrung 
auseinandergebaut werden. Drücken Sie einen Knopf eines unteren 
Rahmenbeins, und nehmen Sie es vom oberen Rahmenbein ab. 
Wiederholen Sie den Vorgang für das andere Rahmenbein.

N •  U kunt de schommel ingeklapt tegen de muur zetten.
  BELANGRIJK! Verwijder de batterijen voordat u het product langere 

tijd opbergt.
  Tip: Als u het product langere tijd opbergt, kunt u de poten uit elkaar 

halen. Druk op de knopjes van de onderstangen en maak ze los van 
de bovenstangen.

I •  Appoggiare il telaio ad una parete per riporlo.
  IMPORTANTE! Estrarre le pile quando il prodotto non viene 

utilizzato per periodi di tempo prolungati.
  Suggerimento: le gambe possono essere smontate per riporre il 

prodotto. Premere il pulsante di ogni gamba inferiore e rimuoverle 
dalle gambe superiori.

E •  Para guardar el columpio, apoyarlo contra una pared.
  ¡ATENCIÓN! Si el columpio no se va a utilizar durante un largo 

periodo de tiempo, recomendamos quitarle las pilas.
  Atención: para guardar el columpio durante mucho tiempo, 

recomendamos desmontar las patas apretando los botones de cada 
uno de los tramos inferiores, separándolos de los tramos superiores.

K •  Opbevar rammen op ad en væg.
  VIGTIGT! Tag batterierne ud, hvis produktet ikke skal bruges 

i længere tid.
  Tip: Benene kan afmonteres, hvis produktet ikke skal bruges 

i længere tid. Tryk på knapperne på de nedre ben, og skil dem fra 
de øvre ben.

P •  Para arrumar, inclinar a estrutura do baloiço contra uma parede.
  ATENÇÃO! Retirar as pilhas para arrumar o produto durante longos 

períodos de tempo.
  Atenção: As pernas podem ser desmontadas para o produto ser 

arrumado durante longos períodos de tempo. Pressionar o botão em 
cada perna inferior e separá-las das pernas superiores.

T •  Säilytä keinu runko seinää vasten nojallaan.
  TÄRKEÄÄ! Poista paristot ennen pitkäaikaista säilytystä.
  Vihje: Jalat voi irroittaa pitkäaikaista säilytystä varten. Paina jalan 

alaosien painikkeita ja irrota alaosat yläosista.

M •  La den stå inntil en vegg for oppbevaring.
  VIKTIG! Ta ut batteriene hvis produktet skal stå lenge ubrukt.
  Tips: Beina kan tas av hvis produktet skal stå lenge ubrukt. Trykk på 

knappen på hver av de nedre beina og fjern dem fra de øvre beina.

s •  Luta gungans ram mot en vägg vid förvaring.
  VIKTIGT! Ta ur batterierna vid förvaring under en längre tid.
  Anvisning: Benen kan tas isär vid förvaring under en längre tid. 

Tryck på knappen på de nedre benen och ta bort dem från de övre 
benen.

R •  Κλείστε την κούνια για αποθήκευση.
  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν θέλετε να αποθηκεύσετε την 

κούνια για μεγάλο χρονικό διάστημα.
  Συμβουλή: Όταν θέλετε να αποθηκεύσετε την κούνια για μεγάλο χρονικό 

διάστημα μπορείτε να αφαιρέσετε και τα πόδια. Πατήστε τα κουμπιά που 
βρίσκονται στα πόδια στήριξης και αφαιρέστε τα από τα επάνω πόδια.

2
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G •  Remove the tray from the seat.
 •  Unbuckle the restraint system.
 •  Remove the pad elastic loops from the pegs and unfasten the pad 

fasteners from the seat.
 •  Remove the pad from the restraint system.
 •  Machine wash the pad and toys in cold water with a mild detergent. 

Do not use bleach. Tumble dry on low heat and remove promptly.
 •  To clean the seat, restraint system, tray, mobile, canopy and 

motorized frame, use a mild cleaning agent and damp cloth. Rinse 
with clean water to remove residue.

 •  Replace the pad onto the seat.
 •  Periodically check the swing for loose fasteners or broken parts and 

tighten as needed.

F •  Retirer la tablette du siège.
 •  Détacher les courroies du système de retenue.
 •  Détacher les boucles élastiques des chevilles et détacher les attaches 

du coussin du siège.
 •  Retirer le coussin du système de retenue.
 •  Laver le coussin et les jouets à la machine à l'eau froide avec un 

détergent doux. Ne pas utiliser d'eau de Javel. Sécher à la machine 
à basse température et retirer rapidement de la machine une 
fois sec.

 •  Nettoyer le siège, le système de retenue, la tablette, le mobile, le 
voile et le cadre motorisé avec un chiffon humide et un savon doux. 
Rincer avec de l'eau pour enlever tout résidu.

 •  Replacer le coussin sur le siège.
 •  Vérifier régulièrement le bon état des pièces et l'ajustement des 

attaches de la balancelle (les resserrer si nécessaire).

D •  Nehmen Sie die Ablage vom Sitz.
 •  Lösen Sie das Schutzsystem.
 •  Nehmen Sie die elastischen Schlaufen von den Stiften ab, und lösen 

Sie die Polsterriemen vom Sitz.
 •  Lösen Sie die Polster vom Schutzsystem.
 •  Waschen Sie das Polster und die Spielzeuge mit einem milden 

Waschmittel bei kalter Temperatur in der Waschmaschine. 
Verwenden Sie keine Bleichmittel. Trocknen Sie Polster und 
Spielzeuge bei niedriger Temperatur im Trockner und nehmen Sie 
sie nach dem Trocknen sofort aus dem Trockner.

 •  Benutzen Sie zum Reinigen von Sitz, Schutzsystem, Ablage, Mobile, 
Himmel und motorisiertem Rahmen ein mit milder Seifenlösung 
angefeuchtetes Tuch. Spülen Sie alles mit klarem Wasser ab, 
um Seifenlösungsreste zu beseitigen.

 •  Befestigen Sie das Polster wieder am Sitz.
 •  Prüfen Sie die Schaukel in regelmäßigen Abständen auf Risse oder 

Schäden, und prüfen Sie ob an der Schaukel alle Schrauben fest 
sitzen. Ziehen Sie diese gegebenfalls wieder fest.

G Care  F Entretien  D Pflege  N Onderhoud  I Manutenzione  E Limpieza y mantenimiento
K Vedligeholdelse  P Manutenção  T Hoito  M Vedlikehold  s Skötsel  R Φροντίδα

N •  Verwijder het speelblad van het zitje.
 •  Gesp het veiligheidstuigje los.
 •  Verwijder de elastieken kussenlussen van de pennetjes en maak de 

kussenriempjes los van het zitje.
 •  Maak het kussentje los van het veiligheidstuigje.
 •  Was het kussentje en de speeltjes in de wasmachine. Wassen in 

koud water met een mild wasmiddel. Geen bleekmiddel gebruiken. 
Drogen in de droogtrommel op lage temperatuur en meteen daarna 
eruit halen.

 •  Zitje, veiligheidstuigje, speelblad, mobiel, hemeltje en frame kunnen 
worden schoongeveegd met een doekje dat een beetje vochtig is 
gemaakt met een mild sopje. Schoonspoelen met kraanwater om 
zeepresten te verwijderen.

 •  Na reiniging het kussentje terugplaatsen in het zitje.
 •  Controleer de schommel regelmatig op losgeraakte bevestigingen of 

gebroken onderdelen. Draai zo nodig de schroeven vast.

I •  Scollegare il ripiano dal seggiolino.
 •  Aprire il sistema di bloccaggio.
 •  Rimuovere gli anelli elastici dell'imbottitura dai perni e rimuovere le  

fascette dell'imbottitura dal seggiolino.
 •  Rimuovere l'imbottitura dal sistema di bloccaggio.
 •  Lavare l'imbottitura e i giocattoli in lavatrice con acqua fredda 

e detersivo neutro. Non candeggiare. Asciugare a tamburo 
separatamente a bassa temperatura ed estrarre immediatamente.

 •  Per pulire il seggiolino, il sistema di bloccaggio, la giostrina, 
la tendina e il telaio motorizzato, usare un panno umido e un 
detergente neutro. Risciacquare con acqua per rimuovere 
ogni residuo.

 •  Riposizionare l'imbottitura sul seggiolino.
 •  Esaminare periodicamente il dondolo per localizzare eventuali 

componenti allentati o parti rotte e stringere se necessario.

E •  Quitar la bandeja del asiento.
 •  Desabrochar el sistema de sujeción.
 •  Quitar los lazos elásticos de las lengüetas y desabrochar los cierres 

de la almohada del asiento.
 •  Separar la almohada del sistema de sujeción.
 •  Lavar a máquina la almohada y los muñecos con agua fría y un 

detergente suave. No usar lejía. Secarlos en la secadora a baja 
temperatura y retirarlos inmediatamente de la secadora al terminar 
el programa.

 •  Para limpiar el asiento, el sistema de sujeción, la bandeja, el móvil, 
el dosel y el armazón motorizado, usar un jabón suave y un paño 
húmedo. Para eliminar los residuos de jabón, aclarar con agua.

 •  Volver a colocar la almohada en el asiento.
 •  Recomendamos revisar periódicamente el columpio para cerciorarse 

de que no haya cierres sueltos ni piezas rotas y para hacer los 
ajustes necesarios.
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K •  Fjern bakken fra sædet.
 •  Spænd sikkerhedsbæltet op.
 •  Tag gummibåndene af tappene, og løsn pudelukningerne fra sædet.
 •  Fjern puden fra sikkerhedsbæltet.
 •  Maskinvask puden og hængelegetøjet ved lav temperatur med et 

mildt vaskemiddel. Brug ikke blegemiddel. Kan tørretumbles ved lav 
varme og tages straks ud af tørretumbleren.

 •  Sædet, sikkerhedsbæltet, bakken, uroen, baldakinen og den 
motoriserede ramme kan tørres af med en fugtig klud og et 
mildt rengøringsmiddel. Skyl efter med rent vand for at fjerne 
evt. sæberester.

 •  Anbring puden i sædet igen.
 •  Tjek med jævne mellemrum gyngen for løse skruer og bolte eller 

beskadigede dele, og stram dem eventuelt.

P •  Retirar o tabuleiro do assento.
 •  Desapertar o sistema de retenção.
 •  Retirar os elásticos dos pinos e desapertar o forro do assento.
 •  Retirar o forro do sistema de retenção.
 •  Lavar o forro e os brinquedos em água fria e um detergente suave. 

Não usar branqueadores. Secar na máquina a baixas temperaturas 
e retirar de imediato.

 •  Para limpar o assento, o sistema de retenção, o tabuleiro, o móbile, 
o dossel e a estrutura motorizada, usar um pano humedecido num 
detergente de limpeza suave. Enxaguar com água limpa para retirar 
os resíduos.

 •  Voltar a colocar o forro no assento.
 •  Verificar regularmente se o baloiço apresenta fechos soltos ou peças 

partidas e reparar se necessário.

T •  Irrota pöytä istuimesta.
 •  Avaa kiinnitysnauhojen soljet.
 •  Irrota pehmusteen kumilenkit tapeista ja pehmuste istuimesta.
 •  Irrota pehmuste kiinnitysnauhoista.
 •  Pese pehmuste ja lelut koneessa viileässä vedessä miedolla 

pesuaineella. Älä käytä valkaisuainetta. Pehmuste voidaan kuivata 
rumpukuivaimessa viileässä lämpötilassa ja lyhyen aikaa.

 •  Puhdista istuin, kiinnitysnauhat, pöytä, mobile, katos sekä 
moottoroitu runko miedolla pesuaineella ja kostealla kankaalla. 
Huuhdo pesuaine pois vedellä.

 •  Laita pehmuste takaisin istuimen päälle.
 •  Varmista määräajoin, ettei keinussa ole löysiä kiinnityksiä tai 

rikkonaisia osia, ja kiristä/korvaa tarvittaessa.

M •  Ta brettet av setet.
 •  Løsne sikkerhetsselene.
 •  Løsne de elastiske løkkene på setetrekket fra tappene, og løsne 

festene på setetrekket fra setet.
 •  Fjern setetrekket fra sikkerhetsselene.
 •  Vask setetrekket i maskin og lekene i kaldt vann med mild såpe. 

Ikke bruk blekemidler. Kan tørkes i trommel på svak varme, 
men må tas ut med det samme det er tørt.

 •  Setet, sikkerhetsselene, brettet, uroen, baldakinen og den motoriserte 
rammen rengjøres med mildt såpevann og en fuktig klut. Skyll med 
vann for å fjerne såperester.

 •  Fest setetrekket tilbake på setet.
 •  Kontroller gyngen med jevne mellomrom for løse fester eller 

ødelagte deler, og stram til hvis det trengs.

s •  Ta bort brickan från sitsen.
 •  Knäpp upp säkerhetsselen.
 •  Ta bort dynans elastiska öglor från hakarna och lossa dynans fästen 

från sitsen.
 •  Ta bort dynan från säkerhetsselen.
 •  Tvätta dynan och leksakerna i kallt vatten med ett milt tvättmedel 

i tvättmaskinen. Använd inte blekmedel. Torktumla på låg värme 
och ta ut med en gång.

 •  Använd ett milt rengöringsmedel och en fuktig trasa vid rengöring 
av sits, säkerhetssele, bricka, mobil, sänghimmel och den motordrivna 
ramen. Skölj av med rent vatten för att ta bort rester.

 •  Sätt tillbaka dynan på sitsen.
 •  Kontrollera regelbundet om delar är trasiga eller om fästena sitter 

löst, dra åt skruvarna vid behov.

R •  Απομακρύνετε το δίσκο από το κάθισμα.
 •  Ξεκουμπώστε το σύστημα συγκράτησης.
 •  Αφαιρέστε τις θηλιές από τις προεξοχές και ξεκουμπώστε τους 

συνδέσμους υφάσματος από το κάθισμα.
 •  Αφαιρέστε το ύφασμα από το σύστημα συγκράτησης.
 •  Πλένετε το ύφασμα στο πλυντήριο ρούχων με κρύο νερό και ένα μαλακό 

απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικό. Στεγνώστε το σε χαμηλή 
θερμοκρασία και αφαιρέστε το αμέσως.

 •  Για να καθαρίσετε το κάθισμα, το σύστημα συγκράτησης, το δίσκο, 
το περιστρεφόμενο και το πλαίσιο με μηχανισμό, χρησιμοποιήστε ένα 
πανί μουσκεμένο με μη διαβρωτικό καθαριστικό. Ξεπλύνετε με νερό, 
ώστε να απομακρύνετε τα υπολείμματα.

 •  Επανατοποθετήστε το ύφασμα στο κάθισμα.
 •  Ελέγχετε κατά περιόδους την κούνια για να εντοπίσετε τυχόν χαλαρές 

συνδέσεις ή σπασμένα εξαρτήματα, και σφίξτε ανάλογα.
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